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مقصود اصلی
بِ نِ مرات ه درو ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( ب ی‌پ ورِ ب ولِ ن ز ودِ ה׳، ن ‌های )מצוות, mitzvos( خ رمان ف
رمیِ ه‌های چ عب د؛ یعنی ج «‌ان ن لی ی ف لانی )מוחין, mochin( »ت : قواى عق لی )ספירות, Sefiros( است تج
وای هر ز ت . می « اوست نِ هاد ر سر ن ن ب لی ی ف ود، »ت ‌ها وارد می‌ش ایش )תפילין, tefillin(، و نوری که در آن ی ن
ه ה׳ ق ب ی‌گریِ اراده و عش ف ودن د؛ اما خ رومی‌کش ه عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( ف ور را ب ، آن ن انسان
رومی‌آورد؛ همان ی، ارادهٔ همهٔ اراده‌ها )רעוא דכל רעוין, re'usa d'chol ratzin( را ف چ حدومرز بی‌هی

.)Keser ,اج )כתר کریا، یعنی ت نِ ز معدا راز ش ر ف »کاسه« ب

د. ن ن هست ایان مت ‌های پ ت ری، یادداش ن عب ک در مت ماره‌های کوچ طی طلایی. ش یر خ یحی کوتاه ز مه، و پس از آن توض ری، سپس ترج ن عب : مت ش خ در هر ب

لاصهٔ مامار خ

ر سر ن ب لی ی ف یست که ה׳ ت ن چ ای این سخ « می‌پرسد که معن دِ توست ز ات ن مهٔ حی ش یرا سرچ رحِ »ز این מאמר )maamar( در ش
ایان هیچ ی‌پ ورِ ب رِ ن راب ارد. عالمِ صدور در ب ماز می‌گز د و ن یچ ه‌های لباس( می‌پ یِ ציצית )tzitzis؛ ریش ن ته‌های آیی ود را در رش هد، خ می‌ن
.)mitzvah ,ה׳ است )מצוה »ِ رمان ول، »ف ز ه آن می‌رسد؛ این ن ار ب سی ‌های ب اض ب ق ور )קו, kav( و ان طِ ن ها از راهِ خ ن ؛ نوری که ت است
ز ی الا ن ‌ها ــ در ب ایان در آن ی‌پ ورِ ب نِ ن د یده‌ش ود دارد و هم عمل ــ پوش لانی ــ وج هار قوهٔ عق یء ــ چ ، هم ش نِ انسان  لی ی ف ‌گونه که در ت همان
ز از ה׳ ی ایی که همه‌چ د، ج اش ته ب ود داش الا وج یء« می‌تواند در ب گونه »ش . آد מו״ר הזקן )Alter Rebbe( می‌پرسد چ ن است ی ن چ
د؛ ود را دارن هٔ خ ‌ها ریش رف ار می‌رود و ظ الغ کن ورِ ب ها ن ن تَح الیاهو )פתח אליהו, Patach Eliyahu( پاسخ می‌دهد: ت ؛ و از پَ است
Kudsha Brich ,ارک« )קב״ה / קודשא בריך הוא ب ت از »قدوسِ مت رداش د. دو ب ن اقی می‌مان « ب ان یکری بی‌ج ون »پ ‌رو، همچ این از
ی )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin(. צדיקים )tzaddikim؛ اتِ عاطف ایان و دیگری صف ی‌پ ورِ ب ‌اند: یکی ن Hu( هر دو درست
ر یر و ش هٔ خ ت هٔ آمیخ رادِ متوسط( امکان می‌دهد پوست ه בינונים )beinonim؛ اف ور ب د؛ و آن ن این ز ور می‌اف ( در عالمِ صدور ن پارسایان
ر سی ف ار ت گرد« دو ب ن ن ب می ه آسمان و ز ا ب رومی‌آورد ت ود را ف ‌که خ ارتِ »آن د. سپس عب ن الایش کن )קליפת נוגה, kelipas nogah( را پ

قِ بی‌حدومرز  ود؛ و عش روایی )נוקבא, Nukva( می‌ش رمان ث / ف ن بُعدِ مؤ ی و  اتِ عاطف واها واردِ صف ز ت ود: ה׳ از راهِ می می‌ش
کریا )זכריה, یای ز د؛ همان »کاسه«‌ای که در رؤ رومی‌آورن ات ف ودِ ذ اج را از خ «(، ت ن می ی‌گریِ اراده )»ز ف ودن «( و خ )»آسمان
ور را ورِ تو ن ارتِ »در ن ‌سان عب دین واها می‌آید، و ب ز ت یش از می ما )שמע, Shema( پ ن دلیل، شِ ه همی ود. ب Zechariah( دیده می‌ش

ق می‌یابد. یم« تحق ن ی می‌ب

طرح کلی

ورِ بی‌پایان1 ولِ ن ز واهای ה׳: ن ز ت می
ود، و یده می‌ش ایانی است که در حکمت )חכמה, Chochmah( پوش ی‌پ ورِ ب « ה׳ ن نِ  لی ی ف د؛ »ت ی‌ان اتِ عاطف وا مسیرهایی در صف ز ت ۶۱۳ می

. نِ مهر )חסד, Chesed( است ریا شِ צדקה )tzedakah؛ صدقه( ج ش خ ب

4–1¶

یء و عمل2 ش
‌ها ایان در آن ی‌پ ورِ ب وند که ن گامی کامل می‌ش ز هن ی الا ن یِ ب لان ود، قواى عق وا بدل می‌ش ز ت ه می هادن ب ر سر ن گامِ ب ها هن ن ن ت لی ی ف ‌گونه که ت همان

ود. وارد ش

7–5¶
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الا3 « در ب ن لی ی ف ودِ »ت یِ وج گ ون گ چ
د. ن اقی می‌مان « ب ان یکری بی‌ج ون »پ ‌رو، همچ این د؛ از ود را دارن هٔ خ ‌ها ریش رف ار می‌روند و ظ الغ کن یِ ب لان ها قواى عق ن تَح الیاهو: ت از پَ
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ت4 رداش ورات و دعای ה׳ و دو ب ت
واهای ה׳« هر دو ز ت « و »می واهای من ز ت ‌گونه که »می د، همان ‌ان ی؛ هر دو درست اتِ عاطف ایان است یا صف ی‌پ ورِ ب ارک« یا ن ب »قدوسِ مت

آمده‌اند.

13¶

צדיקים و בינונים5
د؛ پس ن الایش کن ر پ یر و ش هٔ خ ت هٔ آمیخ رّ را از پوست د ش ور است که בינונים را قادر می‌ساز ن ن د؛ همی این ز ور می‌اف צדיקים در عالمِ صدور ن

. مقصود یکی است

15–14¶

ست6 تِ نخ رداش رومی‌آورد«: ب ود را ف ‌که خ »آن
رکت می‌یابد یل ب د؛ سپس اسرائ یدار می‌کن « ب واب لی را از »خ بِ تج ود و مرات روایی می‌ش رمان ث / ف ن بُعدِ مؤ ی و  اتِ عاطف ورِ ה׳ واردِ صف ن

ود. مرده می‌ش و مهم ش

18–16¶

کریا7 نِ ز معدا ش
، מזלות )mazalos؛ یتون نِ ز ا ت د؛ و درخ الاتر از عقل‌ان اتِ ب ؛ لوله‌ها صف اج )כתר, Keser( ــ یعنی עתיק )Atik( ــ عالمِ صدور است کاسه، ت

. رقه‌هاست الایشِ ج ، همان پ ردن ش ه دست می‌آید؛ این ف ن ب ان روغ ش ردن ش ا ف د که ب ن الا( هست لکیِ ب اریِ ف مج

21–19¶

ی‌گریِ اراده8 ف ودن خ
راتر ه‌ای ف ب رومی‌آورد؛ مرت ودِ کاسه را ف ، خ ویش نِ ارادهٔ خ  ت اش ارگذ د؛ اما کن ن الایش می‌کن ر را پ یر و ش هٔ خ ت هٔ آمیخ رقه‌های پوست واها ج ز ت می

از عقل.

24–22¶

تِ دوم9 رداش رومی‌آورد«: ب ود را ف ‌که خ »آن
نِ ه درو ور را ب واها ن ز ت ‌که می یش از آن د، پ رومی‌آورن ه عالمِ صدور ف اج را ب ی‌گریِ اراده ــ ت ف ودن « ــ خ ن می قِ بی‌حدومرز ــ و »ز  « ــ عش »آسمان

‌ها می‌آید. یش از آن ما پ ‌رو، شِ این د؛ از ن کش ‌ها ب رف ظ

25¶

10» دِ توست ز ات ن مهٔ حی ش یرا سرچ »ز
رومی‌آورد و ورِ تو«( ف ات )»ن وده‌ای از ذ ز ورِ اف دمتِ انسان ن ؛ اما خ الاتر است روتر از عالمِ ب دِ تو«یِ ف ز ها همان »ن ن مهٔ هر عالم ت ش سرچ

ود«. یل »دیده می‌ش اسرائ

27–26¶

اهیم کلیدی مف

הקב״ה מניח תפילין نِ ה׳  لی ی ف ت
‌ها یوند می‌دهد و در آن لانی پ ه حکمت و قواى عق ود را ب ایان که خ ی‌پ ورِ ب ن

هد. ر سر می‌ن ن ب لی ی ف ‌گونه که انسان ت د؛ همان ان می‌پوش

כגופא בלא נשמתא ان ون پیکری بی‌ج همچ
‌ها : آن ته است ار رف ‌ها کن الغ از آن ورِ ب گامی که ن لی هن بِ تج ‌های مرات رف ظ
ا حالتی که د، اما در قیاس ب ود دارن ان وج ن ود همچ هٔ خ ه‌واسطهٔ ریش ب

‌اند. ون هیچ د، همچ ورانی‌ان ن

מוחין דגדלות ומוחין דקטנות الغ اب الغ و ن یِ ب لان واى عق ق
واب ه خ الغ ب یِ ب لان نِ قواى عق  ت اررف لِ الهی؛ کن هٔ عق روکاست ‌های کامل و ف حالت

. ده است یه ش ب تش

וגלה על ראשה راز آن ر ف کاسه ب
روایی رمان جِ عالمِ صدور، یعنی עתיק )Atik(، که از ف ا کریا: ت نِ ز معدا از ش
)Adam Kadmon ,( آدمِ قدیم )אדם קדמוןMalchus ,מלכות(

د. ت می‌کن وده دریاف ز ورِ اف ز ن ی الا ن لانی است و از ب جِ قواى عق ا رومی‌آید؛ ت ف

ביטול רצון ی‌گریِ اراده ف ودن خ
د؛ اش ها ارادهٔ ה׳ ملاک ب ن ‌که ت رای آن صی ب خ واسته‌های ش نِ همهٔ خ  ت اش ارگذ کن

ود. امیده می‌ش « ن ن می یوند دارد و »ز ه ارادهٔ همهٔ اراده‌ها پ این کار ب

רעוא דכל רעוין ارادهٔ همهٔ اراده‌ها
وا. ز ت هٔ ۶۱۳ می اصِ الهی؛ ریش مهٔ همهٔ اراده‌های خ ش سرچ

קליפת נוגה ر یر و ش هٔ خ ت هٔ آمیخ پوست
واها از آن ز ت یِ می سمان د؛ موادِ ج ز ر را درهم می‌آمی یر و ش انی که خ هٔ می پوست

د. ن الایش می‌کن رقه‌های آن را پ واها ج ز ت ود و می راهم می‌ش ف
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ش 1 · ¶1–4 بخ

ورِ بی‌پایان ولِ ن ز واهای ה׳: ن ز ت می

ביאור על הנ״ל1

ته ‌گف ر مطالب پیش رحی ب ش
ه در . آنچ ‌تر در توراه اور תורה אור، میکتس آمده است ه‌ای است که پیش ر آموز وده ب ز رحی اف ار، ش ت ان می‌دهد که این گف ش وان کوتاه ن این عن

تری می‌پرورد. یش صیل ب ا تف ن را ب ی یش ار پ ت ه‌های گف دیش ادامه می‌آید، ان

1

. ענין תרי״ג מצות הן תרי״ג ארחין שבגולגלתא3 דז״א ביאור הדברים ע״פ כי עמך מקור חיים2

ושרשן מחד ארחא דא״א. והענין דכל המצות נק׳ מצות הוי״ה4 הקב״ה מניח תפילין ומתעטף בציצית
5 ומתפלל.

مه مج ‌ها )מצות, mitzvos( همان ۶۱۳ مسیر در ج رمان .« ۶۱۳ ف د توست ز ات ن مهٔ حی ش یرا سرچ ر اساسِ ]آیه[ »ز وع ب رح موض ش

ین پ رِ واحدِ آریخ ان ‌ها از مسی هٔ آن د و ریش ن ی )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( هست اتِ عاطف )גולגלתא, gulgalta(ی صف

ارک )קב״ה / ب وند: قدوسِ مت وانده می‌ش ‌های ה׳ خ رمان ‌ها، ف رمان . و مقصود این است که همهٔ ف )א״א, Arich Anpin( است

د و دعا یچ ود را در ציצית )tzitzis( می‌پ د، خ ن می‌کن ر ت ن )תפילין, tefillin( ب لی ی ف קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( ت

د. می‌کن
ا رمان ب د که ۶۱۳ ف وهار )זהר, the Zohar( می‌آموز . ز ده است ا ش ن « )תהלים 36:10( ب د توست ز ات ن مهٔ حی ش یرا سرچ ر آیهٔ »ز אמר ب این مَ
ر د؛ این ۶۱۳ مسی رن اظ ن یِ الهی )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( مت اتِ عاطف دیِ صف ن یکرب ۶۱۳ »مسیر« در سر )גולגלתא, gulgalta(ی پ

لین ی ف ودِ ה׳ »ت د که خ مان می‌گوین رند. حکی ه می‌گی ن )א״א, Arich Anpin(، ریش ی پ رِ ارادهٔ الهی، آریخ ان رت دیِ ب ن یکرب همگی از یک مسیر در پ
‌های رمان ‌ها، ف رمان ‌که ف یح این است که مقصود از آن אמר در پیِ توض د«؛ این مَ د« و »دعا می‌کن یچ ود را در ציצית می‌پ د«، »خ ن می‌کن ر ت ب

. یست د، چ ن ودِ ה׳ هست خ

2

וביאור הענין הוא להיות כי ידוע דאין ערוך כלל האצי׳ לגבי עצמות אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה וכלא ממש

חשיבי קמיה ית׳.

Or ,ایان )אור אין סוף ی‌پ ورِ ب اتِ ن ا ذ تی ب چ نسب : معروف است که عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( هی حِ مطلب این است ی توض
د. مار می‌آین ه ش چ ب ه‌راستی هی گاه او ب یش دارد، و همه در پ اد، ن ارک ب ب Ein Sof(، که مت

گونه ممکن است نوری د: چ یش می‌کش له را پ . این مسئ چ است اتِ אור אין סוף هی ا ذ ایسه ب ، در مق نِ عوالم است ری رت حتی عالمِ אצילות، که ب
ود؟ رود آورده ش ه درون آن ف ، اصلاً ب راتر از אצילות است ن ف ی ن که چ

3
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ומקור האור הנמשך להם הוא רק מבחי׳ קו והארה לבד. וגם אח״כ עוד צמצומים רבים עד שיומשך

האור בבחי׳ חכמה וחסד.

. یست یش ن ز ب ی اچ ، و آن هم پرتویی ن ور )קו, kav( است طِ ن هٔ خ ب ها مرت ن ود، ت رود آورده می‌ش ان ف ه سوی آن مهٔ نوری که ب ش سرچ
بِ حکمت )חכמה, Chochmah( و مهر )חסד, ال ور در ق ‌گاه که ن ا آن ارِ دیگری رخ می‌دهد، ت سی ‌های ب اض ب ق ز ان ی پس از آن ن

ود. رود آورده ش Chesed( ف

ود، از ه صورتِ חכמה و חסד پدیدار ش ‌که ب یش از آن ز پ ی اریک از אור אין סוף؛ و حتی همان ن ، پرتویی ب ها קו است ن ه אצילות می‌رسد، ت ه ب آنچ
)mitzvos ,های ה׳ )מצוות‌ رمان ا ف ار )מאמר, maamar( آن را ب ت ، و این گف یم است ار عظ سی ول ب ز رد. این ن ارِ دیگری می‌گذ سی ‌های ب اض ب ق ان

. واهد دانست یکی خ

והוא הנק׳ בחי׳ שערות. אבא יונק ממזלא6 שבחי׳ השערה הוא המשכה בדילוג הערך. וכדי שיהיה

הירידה הגדולה והשפלה זו זהו נק׳ מצות הוי״ה שהקב״ה מקיים המצות.

هٔ یک ب یرا مرت د«؛ ز یه می‌کن ذ غ ود: »پدر )אבא, Abba( از מזלא )mazal( ت امیده می‌ش هٔ موها« ن ب ی است که »مرت ز ی این همان چ
رایضِ ה׳« ن را »ف د، همی ق یاب یم تحق لِ عظ زّ  ن رود و ت ‌که این ف رای آن هد. و ب اسب می‌ج ن [ ت فِ کا زِ ]ش را ریانی است که از ف مو، ج

ا می‌آورد. ه‌ج رایض را ب ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( ف ب ‌که قدوسِ مت د: آن امن می‌ن
چ اً هی ب ری ق ‌گونه که مو از سر می‌روید، اما ت د؛ همان قل می‌کن ت مه را من ش گ از سرچ ار کم‌رن سی ها اثری ب ن رایی‌اند که ت مادِ مج الا، »موها« ن ب در ق
Arich ِد«؛ یعنی موی ریش یه می‌کن ذ غ دارد. »אבא ]حکمت )חכמה, Chochmah([ از מזלא ت ود ن مه را در خ ش اتِ سرچ سهمی از حی
ی است که مقصود ز ی یم همان چ رودِ عظ هد. این ف ج اسبی ب ن اصله‌ای ت اید از ف ه חכמה ب راتر از חכמה ب ه‌ای ف ب یض از مرت نِ ف ریا یرا ج Anpin، ز

ا می‌آورد«. ه‌ج ن است که ה׳ »מצות را ب از این سخ

7 ותפלין לשון היינו שמניח תפילין ר״ל ]רוצה לומר[ ההמשכה להיות אוא״ס ]אור אין סוף[ מתלבש בחכמה.

8 כו׳. התקשרות והתחברות מלמעלה למטה. ולכן מה כתיב בהו כי מי גוי גדול9,

ورِ ه‌واسطهٔ آن ن ی است که ب یض نِ ف ریا دد، مقصود ج ن ن )תפילין, tefillin( می‌ب لی ی ف ود[ او ت ته می‌ش گامی که گف ی، ]هن یعن
رای « اصطلاحی است ب ن لی ی ف ود. »ت یده می‌ش ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( در حکمت )חכמה, Chochmah( پوش ی‌پ ب

رگی…« ز یرا کدام قومِ ب ؟ »ز ده است ته ش ه نوش ‌ها چ . پس در آن ن ایی ه پ الا ب یوند و اتصال از ب پ
ا الاتر ب هٔ ب ب دِ مرت ون ی اط دارد؛ پ ب یوند و اتصال ارت ا پ « ب ن لی ی ف هٔ »ت ود. واژ یده می‌ش ایان در חכמה پوش ی‌پ ورِ ب « از سوی ה׳ یعنی ن ن ست ن ب لی ی ف »ت

رگی…« )דברים 4:7(. ز یرا کدام قومِ ب : »ز یل آمده است ارهٔ اسرائ ی درب ایش نِ ה׳ ست  لی ی ف ‌رو، در ت این ‌تر. از ایین هٔ پ ب مرت
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ش 2 · ¶5–7 بخ

یء و عمل ش

10 כמשי״ת ]כמו שיתבאר[ לקמן בס״ד ]בסייעתא שעיקר השפעת החכמה הוא בשביל נש״י ]נשמות ישראל[
11 דשמיא[. ומצות צדקה שלו ית׳ הוא ההמשכה בבחי׳ חסד להיות עולם חסד יבנה.

هٔ ریض د. و ف واهد ش یح داده خ ا یاریِ آسمان در ادامه توض ‌که ب ان ن ؛ چ یل است یضِ חכמה، ارواحِ اسرائ نِ ف ریا فِ اصلیِ ج یرا هد ز
ود.« ا ش ن ا مهر ب هان ب ا »ج ، ت نِ مهر )חסד, Chesed( است  ت اری‌ساخ اد، ج ارک ب هٔ او )צדקה, tzedakah(، که مب صدق

Torah ,امار وعده می‌دهد آن را بسط دهد. در توراه اور )תורה אור کته‌ای که مَ ؛ ن یل است اطرِ ارواحِ اسرائ ه‌خ هایت ب یضِ חכמה در ن نِ ف ریا ج

رد و مقصودش آن گان می‌گذ ت رش ان ف ام‌رسان از می ی ون پ قط همچ یح می‌دهد که חכמה ف ه )אדמו״ר הזקן( توض شِ יתרו، آلتر رب خ Ohr(، ب

ود« )תהלים ا ش ن ا مهر ب هان ب ا »ج ، ت نِ חסד از سوی اوست  ت اری‌ساخ هٔ ה׳«، ج هٔ صدق ریض رساند. »ف یل ب ه ارواحِ اسرائ است که חכמה را ب
ود. وانده می‌ش « خ هان ای »ج ه معن ا ب ‌ج ، در این کارا »ابد« است ایش آش ر، که معن امی هٔ »عالم« )עולם, olam( در مز ا واژ ‌ج 89:3(. در آن

והנה כמו ע״ד דוגמא בקיום המצות באדם. הנה יש בזה שני דברים.

ود ز وج ی ا دو چ ج رید. در این گی ر ب ظ ه‌دستِ انسان را در ن ‌های دینی )מצות, mitzvos( ب رمان امِ ف ج لی، ان ی مونه‌ای تمث رای ن ، ب ون اکن
دارد.

. ت اش ز گذ مای ز ت ی ان دو چ ام می‌دهد، می‌توان می ج ص ان خ تسوه‌ای که ش د. در هر می مونه‌ای انسانی می‌پرداز ه ن ن ب اکِ مور هاز ون آدْ اکن

הא׳ המצוה בפ״ע ]בפני עצמו[ קודם שיעשה אותה האדם כמו התפלין עצמם או הציצית. והב׳ כשהאדם

עושה את המצוה ומקיימה דהיינו שמניח התפלין ומתעטף בציצית.

نی )תפלין, دهای آیی ن ه‌ها و ب عب ودِ ج د خ ن ام دهد؛ مان ج ‌که انسان آن را ان یش از آن رمان دینی )מצוה, mitzvah(، پ ودِ ف ، خ ست نخ
ا ه‌ج ام می‌دهد و ب ج رمان را ان گامی است که انسان آن ف نی )ציצית, tzitzis(. دوم، هن ته‌های آیی امهٔ دارای رش tefillin( یا ج

د. یچ ود را در ציצית می‌پ ارد و خ ن را می‌گذ لی ی ف گامی‌که ت می‌آورد؛ یعنی هن

: تسوه است امِ می ج ن یا ציצית. دوم، عملِ ان لی ی ف د ت ن ود دارد؛ مان ص از آن وج خ ادهٔ ش ف یش از است ‌گونه که پ ، آن تسوه است یء می ، ش ست نخ
ود. ه دور خ امهٔ ציצית ب نِ ج ید یچ ن یا پ لی ی ف نِ ت  ت اش گذ

5

וזהו העיקר וגמר מעשה המצוה שאז תהיה מצוה

ود. دیل می‌ش ب ه מצוה ت ‌گاه ب یرا آن ؛ ز نِ توراتی )מצוה, mitzvah( است رما لِ عملِ ف ، اصلِ مطلب و تکمی و این
ود. دیل می‌ش ب ه מצוה ت ود، ب ام ش ج گامی که ان ها هن ن د؛ ت این عمل است که מצוה را کامل می‌کن
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כי בלתי ההנחה של התפלין על הראש והיד. הגם שכתובים הד׳ פרשיות בטוב. ויש בהם קדושה. עכ״ז

]עם כל זה[ אין בזה עדיין גילוי רצה״ע ]רצון העליון[ עד שיניחם האדם בראשו וזרועו.

رهٔ ق هار ف د چ ن ود، هرچ ش ته ن اش و گذ از ر سر و ب رمیِ حاویِ آیات تورات )תפלין, tefillin(، ب ه‌های چ ظ ، یعنی محف ن لی ی ف یرا اگر ت ز
مانی ا ز ؛ ت یست رتر ن لوه‌ای از ارادهٔ ب وز در این امر ج ا این همه هن د، ب اش ها قداستی ب د و در آن ن اش ده ب ته ش ه‌درستی نوش توراتی ب

ارد. گذ ود ب وی خ از ر سر و ب ها را ب ص آن خ که ش
د، سه قرار دارن ه‌ای روی قف عب ده حتی وقتی در ج ته‌ش ه‌درستی نوش نِ ب  لی ی ف . ت یست ود، מצוהای در کار ن ش ته ن اش و گذ از ر سر و ب ن ب لی ی ف اگر ت

ارد. گذ ود ب وی خ از ر سر و ب ها را ب ود که یک یهودی آن کار می‌ش گامی آش ها هن ن رتر ت ا این همه، ارادهٔ ب د؛ ب مقدس‌ان

ועד״ז יובן למעלה התפלין עצמם הן בחי׳ ד׳ מוחין חכמה ובינה ודעת המתחלק לחו״ג ]לחסד וגבורה[ זהו

בחי׳ א׳.

د: ن لانی )מוחין, mochin( هست هار قوای عق ن )תפילין(، همان چ لی ی ف ودِ ت همید: خ ز می‌توان ف ی الا ن ن قیاس، در مراتب ب ه همی ب
‌گیری ت ه مهر )חסד, Chesed( و قید و سخ ت )דעת, Daas( که ب اخ ن هم )בינה, Binah( و ش حکمت )חכמה, Chochmah(، ف

. ه )בחינה, bechinah( است ب ن مرت ی ست ود. این نخ قسیم می‌ش )גבורה, Gevurah( ت

قسیم ‌گیری ت ت هٔ قید و سخ ب ن هٔ مهر و ج ب ن ه ج ز ب ی ت ن اخ ن د؛ ش ‌ان ت اخ ن هم و ش ، ف یِ حکمت لان هار قوای عق « همان چ ن لی ی ف ودِ ت الا، »خ در مراتب ب
.»)mitzvah ,رمان دینی )מצוה قِ ف علَّ ‌اند: »مت ست ها مرحلهٔ نخ انه دارد.( این هار خ ز چ ی سمانی ن نِ سرِ ج  لی ی ف ود. )ت می‌ش

אך העיקר הוא כשהקב״ה מניח התפלין דהיינו התלבשות אוא״ס ]אור אין סוף[ בחכמה וזהו גמר מצותן

משא״כ הד׳ מוחין מצד עצמן אין ערוך כלל לכשהקב״ה מניח אותן.

ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( در حکمت ی‌پ ورِ ب ارد؛ یعنی ن ر سر می‌گذ ن را ب لی ی ف ‌گاه است که ה׳ ت اما اصلِ مطلب آن
ر سر ها را ب رِ ]حالتی که[ ה׳ آن راب ود، در ب ودی‌خ ه‌خ هار מוחין ب ل، چ اب . در مق هاست ش درمی‌آید، و این کمالِ מצוה آن درپوش

د. ن یست ابل قیاس ن ارد، اصلاً ق می‌گذ
‌گونه . همان هاست رمان دینی آن امِ ف ج ش درمی‌آید؛ و این کمالِ ان لانی درپوش ایان در این قوای عق ی‌پ ورِ ب « از سوی ה׳ یعنی ن ن ت اش ن گذ لی ی ف »ت
ا قوای ، ب هاست ورِ אור אין סוף در آن لانی‌ای که ن ه قرار دارد، قوای عق ر طاقچ نی است که ب لی ی ف راتر از ت ار ف سی ده ب هاده ش ر سر ن نی که ب لی ی ف که ت
تِ Kehot آمده است که تسمح تسدک )הצמח צדק( در אור התורה )אור התורה( د. در یادداش ن یست ابل قیاس ن هایی اصلاً ق ن ه‌ت لانی ب عق
رود ن ف ایی ه پ ایان است که ب ی‌پ ورِ ب نِ ה׳ همان ن  لی ی ف د: ت قل می‌کن ت ن رداش رای این ب ارِ حسیدی )מאמר, maamar( را ب ت ن گف )ויצא(، همی

ش درآید. لانی درپوش ا در قوای عق می‌آید ت

7
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ش 3 · ¶8–12 بخ

الا « در ب ن لی ی ف ودِ »ت یِ وج گ ون گ چ

וכמו למטה שהמצוה הוא כשמניחין התפלין כנ״ל. אך איך שייך בנמשל לומר כן

ماز رمیِ ن دهای چ ن ه‌ها و ب عب ص ج خ گامی است که ش ، تکلیف دینی )מצוה, mitzvah( هن ن ایی هٔ پ ب ‌گونه که در مرت و همان
؟ ت ر گف اظ ن هٔ مت مون ارهٔ ن ی را درب ز ی ن چ ی ن گونه می‌توان چ د. اما چ ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن دد، چ ن )התפלין, tefillin( را می‌ب

ز را در مای ن ت ؛ اما آیا می‌توان همی نِ תפילין است  ست ، تکلیف دینی همان عملِ ب ن ایی هٔ پ ب د. در مرت کال می‌کن ه قیاس اش ا ب ج אדמו״ר הזקן در این

د؟ ائل ش ز ق ی الا ن هٔ ب ب مرت

בשלמא במשל התפלין יש להן מציאות חוץ מאדם ע״כ גם קודם שהניחם האדם יש להן מציאות
12 ולהיות דבר שבקדושה אבל למעלה הרי ממך הכל כתיב.

ود دد، وج ن ب ‌ها را ب ‌که انسان آن یش از آن ‌رو، حتی پ این د؛ از دا از انسان دارن ودی ج : התפלין وج ن است ل، این مطلب روش ثَ در مَ
.» ز از توست ی : »همه‌چ ده است ته ش الا، نوش د. اما در ب مار می‌آین ه‌ش ئی مقدس ب ی دارند و ش

د. ن اش ئی مقدس ب ی دد، ش ن ب ‌ها را ب ‌که او آن یش از آن د پ ن د، پس می‌توان ود دارن ص وج خ دا از ش سمانی ج : תפילין ج ن است ل، مطلب روش ثَ در مَ
دارند که از ה׳ می‌آید. قل از نوری ن ودی مست لانی )מוחין, mochin( وج «؛ قوای عق ز از توست ی الا، »همه‌چ اما در ب

8

13 כו׳. א״כ איך יצוייר התפלין למעלה והתהוות החכמה הוא ממנו ית׳. והוא היודע והוא הדיעה14,

קודם ההנחה.

گونه می‌توان ...« پس چ ایی است ده است و او دان ن اد؛ »او دان ارک ب ب ، مت نِ حکمت )חכמה, Chochmah( از اوست و پدیدآمد
د، تصور کرد؟ ون هاده ش ن ن ر ت یش از آنکه ب الا، پ ( را در ب ماز صوص ن رمیِ مخ ه‌های چ عب ن )תפלין, tefillin؛ ج لی ی ف ت

گونه . پس چ ویش یکی است نِ خ  ا دانست ایی« است و ب ده و دان ن ویسد، ה׳ »دان یدس می‌ن ‌که میمون ان ن ودِ حکمت از ה׳ پدید می‌آید و چ خ
د؟ ن اش ته ب ود داش هد، وج ن ن ر ت ‌ها را ب یش از آنکه ה׳ آن نِ الهی را تصور کرد که پ  لی ی ف می‌توان ت

9
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אבל הענין ע״פ מ״ש במאמר דפתח אליהו15 וכד אנת תסתלק מנייהו אשתארו כגופא16 כו׳. דקשה

כנ״ל איך יש להם מציאות אפי׳ ]אפילו[ כגופא כו׳

ون تو از : »و چ ود«( آمده است تاح الیاهو« )פתח אליהו, Patach Eliyahu؛ »الیاهو گش ه در قطعهٔ »پ ایهٔ آنچ ر پ اما مطلب ب
‌ها اصلاً گونه آن : چ وار است د، این دش ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن یرا، چ د...« ز ن اقی می‌مان دنی ب ون ب ی، همچ اره‌گیری کن ‌ها کن آن

...؟ دن د، حتی به‌صورتِ ب ودی دارن وج
ته ا گف ج ه دست می‌آید؛ آن وهار )תיקוני זהר, Tikkunei Zohar( ب یکونی ز اهو، دعای الیاهو )אליהו, Eliyahu( در ت تاح الی پاسخ از پ

د. اما این همان پرسش ن اقی می‌مان دنی بی‌روح« ب ون ب ‌ها »چ د، آن اره‌گیری می‌کن لی )ספירות, Sefiros( کن بِ تج ون ה׳ از مرات ود که چ می‌ش
د؟ اش ‌ها ب ا آن ی‌آنکه او ب دنی، ب د، حتی در حدّ ب ن مان اقی ب د ب ن لی اصلاً می‌توان بِ تج گونه مرات د: چ ز گی رمی‌ان را ب

בשלמא באדם הגוף יש לו מציאות בפ״ע ]בפני עצמו[ שאין התהוותו מהנשמה כ״א מטפות או״א ]אבא

ואימא[ כו׳. מה שאין כן למעלה הרי ממך הכל.

لکه از قطراتِ پدر و مادر ، ب یست قل دارد و پدیدآمدنش از روح ن ودی مست دن وج یرا[ ب ، ]ز هم است ل‌ف اب ، این ق در مورد انسان
.» ز از توست ی یرا »همه‌چ ، ز یست ن ن ی ن الا چ ... اما در ب است

ن ‌رو روش این ز از ה׳ پدید می‌آید؛ از ی الا، همه‌چ یرا از پدر و مادر پدید می‌آید، نه از روح. اما در ب ود دارد، ز ود وج ودیِ خ ه‌خ دن ب ، ب در انسان
ماند. اقی ب ی می‌تواند ب ز ی گونه چ ریِ او، چ اره‌گی یست که پس از کن ن

וא״כ כד אנת תסתלק כו׳. איך יש שום מציאות להן. אך התירוץ דפי׳ תסתלק אין ר״ל ]רוצה לומר[

הסתלקות לגמרי רק הסתלקות מוחין דגדלות. ונשאר מוחין דקטנות כמו באדם כשישן.

ه اره‌گیری« ب ودی دارند؟ اما پاسخ این است که »کن گونه اصلاً وج ان چ اره‌گیری کنی...« پس آن ون تو کن ، »چ ن است ی ن اگر چ
mochin de- ؛gadlus ،لوغ )גדלות هٔ ب ب لانی )מוחין، mochin( در مرت ها قواى عق ن لکه ت ؛ ب یست ریِ کامل ن اره‌گی ای کن معن
‌گونه که د؛ همان ن اقی می‌مان ی )מוחין דקטנות، mochin de-katnus( ب الغ اب هٔ ن ب لانی در مرت د، و قواى عق رن اره می‌گی gadlus( کن

. ن است ی ن واب چ گام خ انسان هن

الغ اب یِ ن لان رند و قواى عق اره می‌گی الغ )gadlus( کن یِ ب لان ها قواى عق ن . ت یست ریِ کامل ن اره‌گی ای کن ه معن اره‌گیری« ب پاسخ این است که »کن
روکاسته دارد. ان آگاهی‌ای ف ن ، همچ یست عال ن لِ کاملش ف ا آنکه عق یده که ب واب نِ خ ون انسا د؛ همچ ن اقی می‌مان )katnus( ب

10
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וגם כי הכלים הנק׳ גופא יש להן שרש בפ״ע ]בפני עצמו[ מאוא״ס ]מאור אין סוף[ היינו מבחי׳ מטי ולא מטי.

רק שאח״כ מתלבש בהן האור ששרשו למעלה מבחי׳ זו והתלבשותו כנשמתא בגופא.

هٔ ب د؛ یعنی از مرت ایان )אור אין סוף، Or Ein Sof( دارن ی‌پ ورِ ب ه‌ای در ن ود ریش د، خ ون امیده می‌ش « ن دن ‌ها که »ب رف ، ظ ن ی ن همچ
ها ه است در آن ب الاتر از این مرت ه‌اش ب ، نورى که ریش ها پس از آن ن « )מטי ולא מטי، mati velo mati(. ت »رسیدن و نرسیدن

. دن است د روح در ب ن ها مان لبّسش در آن ود، و ت لبّس می‌ش مت
ا ه ب ب د؛ این مرت ود دارن ه‌ای از خ ام دارد، ریش « ن ه‌ای که »رسیدن و نرسیدن ب ، در مرت ایان ی‌پ ورِ ب د، در ن ون امیده می‌ش « ن دن ‌ها که »ب رف ظ
‌ها از رف ودِ ظ رد، اما خ ای می‌گی ها ج دن در آن ون روح در ب عداً همچ رتر ب ورِ ب ود. ن اً در آن وارد نمی‌ش ت ق ی د، اما حق ‌ها تماس می‌یاب رف مهٔ ظ ش سرچ

ود دارند. ویش وج هٔ خ ریش

ויש בזה קטנות וגדלות. ע״כ גם בהסתלק המוחין דגדלות אשתארו הכלים כגופא שהרי יש להן שרש

בפ״ע ]בפני עצמו[

د، رن اره می‌گی الغ )מוחין, mochin( کن یِ ب لان گامی که قوای عق ‌رو، حتی هن این ود دارد. از لوغ وج ی و ب الغ اب ، حالتِ ن و در این
د؛ ود دارن نِ خ ه‌ای از آ یرا ریش د، ز ن اقی می‌مان دنی ب ون ب ‌ها همچ رف ظ

د، رن اره می‌گی ها کن الغ از آن یِ ب لان گامی که قوای عق د، حتی هن ود دارن نِ خ ه‌ای از آ ون ریش د. چ ن اش لوغ ب ی یا ب الغ اب د در حالتِ ن ن ‌ها می‌توان رف ظ
د. ن اقی می‌مان دنی ب ون ب همچ

רק לפי שאין ערוך בחי׳ זו לגבי הבחינה כשהאור ומוחין דגדלות מאיר בהן. לכך נק׳ כגופא בלא

נשמתא.

‌رو این دارد، از تی ن چ نسب د، هی ن اب ها می‌ت الغ )מוחין( در آن یِ ب لان ور و قوای عق ه‌ای که ن ب ا مرت ه در قیاس ب ب ون این مرت اما چ
ود. امیده می‌ش دنی بی‌روح« ن ون ب »همچ

ور در گامی که آن ن ان هن ا حالتش ، در قیاس ب الغ ورِ ب دون ن ان ب ون حالتش لکه چ د، ب ‌ان ان ‌رو که بی‌ج آن د، نه از ون امیده می‌ش دنی بی‌روح« ن ها »ب آن
دارد. تی ن چ نسب د، هی اب ها می‌ت آن

11

ועד״ז יובן בענין הקב״ה מניח תפלין היינו תוספת אור בבחי׳ חכמה ומוחין גדולים עד שהן בולטים על

הראש והכלי

ارد«: مقصود، ماز )תפלין، tefillin( می‌گذ رمیِ ن ه‌های چ عب همید که »הקב״ה ج ارت را ف ای این عب ن قیاس، می‌توان معن ه همی ب
رف ر سر و ظ ا که ب ج ا آن ، ت رگ )מוחין، mochin( است ز یِ ب لان هٔ حکمت )חכמה، Chochmah( و قواى عق ب وده در مرت ز نوری اف

د؛ ون سته می‌ش رج ب
سته رج ر سر ب د که »ب یرومن ان ن ن ؛ چ رگ است ز یِ ب لان وده در حکمت و قواى عق ز ارد«، نوری اف ن می‌گذ لی ی ف ‌که »ה׳ ت ، مقصود از این ز ی ا ن ج در این

ستگی دارند. رج ر سرِ انسان ب ن ب لی ی ف ‌گونه که ت وند«، همان می‌ش

12
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ش 4 · ¶13 بخ

ت رداش ورات و دعای ה׳ و دو ب ت

משא״כ התפלין מצד עצמם יש להם ג״כ מציאות ע״ד כגופא בלא נשמתא וכן בשאר כל המצות יובן

כן.

‌های رمان ارهٔ همهٔ ف ن را می‌توان درب د. همی ن یکری بی‌روح« هست ون پ ه‌نحوی که »همچ د، ب ودی دارن ز وج ی ودِ תפלין ن ‌که خ حال آن
همید. ز ف ی دیگر )מצות، mitzvos( ن

ی رف : ظ اری است ز ج ی ارهٔ همهٔ מצות ה׳ ن ن الگو درب ود دارند. همی ان وج یکری بی‌ج ون پ د که همچ ن ‌هایی هست رف ا ظ ر ب اظ ن « مت ن لی ی ف ودِ ت »خ

د. ر می‌کن وده که آن را پُ ز ود دارد، و نوری اف که وج

והקב״ה יושב ועוסק בתורה17 הוא המשכת אותיות מבחי׳ שמו הגדול כו׳.

امِ هٔ ن ب نِ حروف از مرت رودآورد ، ف د«: این ه توراه می‌پرداز د و ب ن ی ش و »קב״ה )קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( می‌ن
… رگِ اوست ز ب

وند. رود آورده می‌ش رگِ او ف ز امِ ب د« )עבודה זרה 3b(: این یعنی حروف از ن ه توراه می‌پرداز د و ب ن ی ش د ה׳ »می‌ن مان می‌گوین حکی

18 כו׳. שיומשכו מדות דא״א בז״א כו׳. ורב חסד19 כו׳. והקב״ה מתפלל יה״ר ]יהי רצון[

یِ عالمِ صدور اتِ عاطف ه صف یِ אריך אנפין )Arich Anpin( ب اتِ عاطف …«: یعنی صف د که ارادهٔ من اش د: ب و »קב״ה دعا می‌کن
ار از مهر…« وند… و »سرش رود آورده ش )אצילות, Atzilus(، یعنی ז״א / זעיר אנפין )Z'eir Anpin(، ف

ه این ، دعای ה׳ ب ست وانش نخ ود« )ברכות 7a(. در خ یره ش مم چ ش ر خ د که رحمتِ من ب اش د: »ب د ה׳ دعا می‌کن ن می‌گوین ی ن مان همچ حکی
د. رود آین یِ ז״א ف اتِ عاطف ه صف ار از مهر«، ب د »سرش ن ر، مان رت ‌های ب یِ אריך אנפין، یعنی رحمت اتِ عاطف است که صف معن

13
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20 הנמשכים לו21 ויש פי׳ אחר דהקב״ה ר״ל ]רוצה לומר[ ז״א דאצי׳. והתפלין הן מוחין מאו״א ]מאבא ואימא[

וא״כ הם למעלה ממנו. וא״ש ]ואתי שפיר[ לפ״ז ]לפי זה[ ביותר בענין הקב״ה מתפלל שיכבשו רחמי כו׳

שיומשכו לו מדות דא״א כו׳

لانی ن )תפילין, tefillin( همان قواى عق لی ی ف . و ت ور از »קב״ה«، ז״א در عالمِ אצילות است ظ که من : این یح دیگری هم هست توض
د. ن الاتر از او هست ها ب ود؛ پس آن رود آورده می‌ش ه او ف )מוחין, mochin( از پدر و مادر )אבא ואמא, Abba v'Imma( است که ب

یِ اتِ عاطف : یعنی صف ‌تر است اسب ه‌مراتب من ود…« ب یره ش ا رحمتِ من چ د »ت ته[ که קב״ה دعا می‌کن ر این اساس، ]این گف ب
وند… رود آورده ش ه او ف אריך אנפין ب

ت لانی است که ז״א از پدر و مادر دریاف ن همان قواى عق لی ی ف ، ت ودِ ז״א در عالمِ אצילות می‌داند. در این صورت وانش دوم، »קב״ה« را خ خ
یِ اتِ عاطف ا صف ، ت ود اوست الاتر از خ د که ب ی دعا می‌کن ز ی رای چ : انسان ب ‌تر است اسب د؛ پس دعای ה׳ من ن الاتر از او هست د و این قوا ب می‌کن

د. رود آین ه او ف אריך אנפין ب

)וב׳ פירושים הנ״ל22 בענין קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ נתבאר בפירוש הזהר בענין קוב״ה ]קודשא בריך הוא[

אתי לאשתעשע בג״ע ]בגן עדן[ כו׳

ت اغِ عدن لذ ا در ب بِ »קוב״ה می‌آید ت ا وهار )זהר, the Zohar(، در ب رحِ ز ارهٔ »קב״ה« در ش ته درب ‌گف حِ پیش ی )این دو توض
ده‌اند.( یح داده ش رد…« توض ب ب

ده‌اند. ز مطرح ش ی رد«، ن ب ت ب اغِ عدن لذ ا در ب وهار، »קוב״ה می‌آید ت ارتِ ز رحِ عب وانشِ »קב״ה« در ش ود که هر دو خ اره می‌ش ز اش ت ران در این پ

ושני הפירושים אמת והוא כמ״ש במ״א שיש בחי׳ מצותי של המאציל23 ית׳ עצמו ובחי׳ מצות הוי״ה

דז״א דאצי׳ ובודאי בז״א המצות הן המשכה שלמעלה ממנו משא״כ למעלה יותר בא״ס ב״ה מצותי הן

המשכות ממנו לשרשי הכלים כו׳ ודי לחכימא(

)mitzvos ,מצות( » ‌های من رمان هٔ »ف ب ده: مرت یح داده ش ای دیگری توض د؛ و این همان است که در ج ‌ان یح درست و هر دو توض
‌ها رمان ‌های Havayah در ז״א از عالمِ אצילות. بی‌تردید، در ז״א ف رمان هٔ ف ب ، و مرت شِ متعال است خ ‌ب یض ودِ ف نِ خ از آ
د، اش ارک ب ب هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof(، مت ی‌ن ر، یعنی در ب الات ه‌ای ب ب د؛ اما در مرت ن الاتر از او هست ه‌ای ب ب رودآوردنی از مرت ف

). ا بس است رای دان ن ب د… و همی ن ‌ها هست رف ه‌های ظ ه ریش ودِ او ب ‌هایی از خ رودآوردن « ف ‌های من رمان »ف
‌های رمان ، و »ف ش ‌بخ یض ودِ ف ‌های خ رمان «، یعنی ف ‌های من رمان ود دارد: »ف ‌های الهی وج رمان ه از ف ب یرا دو مرت د، ز ‌ان وانش درست هر دو خ
، هایتِ مطلق ی‌ن رای ب رود می‌آید؛ اما ب الاتر از آن ف ه‌ای ب ب رمان نوری است که از مرت رای ז״א، یک ف ‌های ז״א. ب رمان Havayah«، یعنی ف

رتر أخ اید که maamarی مت ز تِ Kehot می‌اف رود می‌آورد. یادداش ‌ها ف رف ه‌های ظ ه ریش ود ب « نوری‌اند که او از خ ‌های من رمان »ف

رمان یل ف ه اسرائ ام می‌دهد که ب ج ود همان کاری را ان ای این Midrash می‌داند که ה׳ خ )5666 ראש השנה Hemshech of( این را معن

د. ام دهن ج می‌دهد ان
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ش 5 · ¶14–15 بخ

צדיקים و בינונים

וזהו שנק׳ המצות דרך הוי״ה וארחות הוי״ה24 שהם כמו עד״מ דרך ושביל שבהן נמשך אוא״ס ]אור אין

סוף[ ב״ה להתלבש באצי׳ וכל המשכה הוא ע״י שם הוי״ה כנודע:

د ن رگاهی هست ه‌اصطلاح، راه و گذ ها، ب وند: آن امیده می‌ش ‌ها »راهِ Havayah« و »مسیرهای Havayah« ن رمان ن رو ف و از همی
لبّس گردد؛ و هر ا در عالمِ אצילות مت رود می‌آید ت د، ف اش ارک ب ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، مت ی‌پ ورِ ب که از آن ن

. ‌که معروف است ان ن ، چ امِ Havayah است رودآوردنی از طریق ن ف
رد ایان از آن می‌گذ ی‌پ ورِ ب د که ن ن ها راهی هست امد. آن ‌ها را »راهِ Havayah« و »مسیرهای Havayah« می‌ن رمان اب مقدس، ف ن رو کت از همی

. ودآوردن است ه‌وج ایش ب امی که معن رد، ن امِ Havayah می‌گذ ن نوری از ن ی ن نِ چ ریا لبّس گردد؛ و هر ج ا در عالمِ אצילות مت ت

והנה עיקר הכוונה במעשה המצות למטה באדם הוא שעי״ז נמשך כן למעלה להיות הקב״ה מקיים

המצות ע״ד הנ״ל וזהו הנק׳ להוסיף אור באצילות.

الا ، همان امر در ب رِ آن ، آن است که از رهگذ ه‌دستِ انسان ، ب ن ایی ‌ها ]מצות, mitzvos[ در پ رمان امِ ف ج ، مقصودِ اصلی از ان ون اکن
ه همان نحو ا آورد، ب ه‌ج ‌ها را ب رمان ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( ف ب ا قدوسِ مت ود، ت رود آورده ش ز ف ی ن

ود. امیده می‌ش ور در عالمِ صدور )אצילות, Atzilus(« ن نِ ن ود ز ی است که »اف ز ی د؛ و این همان چ یح داده ش ‌تر توض که پیش
د. ‌تر توصیف ش وده‌ای که پیش ز ورِ اف ود آورد؛ یعنی همان ن ه‌وج الا ب « ה׳ را در ب ووتِ ز ت ، آن است که »می ن ایی ووتِ انسان در پ ز ت مقصود از می

د. امن ور در عالمِ صدور )אצילות, Atzilus(« می‌ن نِ ن ود ز الا، این را »اف ب در اصطلاحِ ق

אך זהו דוקא בצדיקים שאין רע בנר״נ ]בנפש רוח נשמה[ שלהם כלל. אבל בבינונים עיקר הכוונה במצוה

שלהם צ״ל לברר הנר״נ ]הנפש רוח נשמה[ שלהם25 עי״ז.

د؛ کسانی که در نفس ]נפש, nefesh[، روح ]רוח, ارهٔ پارسایان ]צדיקים, tzaddikim[ صدق می‌کن اص درب اما این امر به‌طور خ
نی ]בינונים, beinonim[، مقصودِ اصلی ی اب ن ی رادِ ب ارهٔ اف . اما درب یست چ بدی‌ای ن ان هی ان ]נשמה, neshamah[ آن ruach[ و ج

د. ن الایش کن ود را پ نِ خ ا ، نفس و روح و ج رِ آن د که از رهگذ اش اید این ب ان ب وۀ ]מצוה, mitzvah[ آن ز ت از می

ارهٔ . اما درب یست چ بدی‌ای ن بِ روح، هی ، یعنی مرات ان ش ان س، روح و ج ف د؛ کسانی که در ن ارهٔ צדיקים صدق می‌کن ه‌تمامی درب این مقصود ب
د، مقصودِ اصلی از ن ه نرم کن ج ن ‌وپ ود دست نِ خ دیِ درو ا ب اید ب وز ب ا )תניא, Tanya( که هن ی ن نی« در اصطلاحِ تَ ی اب ن ی رادِ »ب בינונים، یعنی اف
یح ه )אדמו״ר הזקן( توض ، آلتر رب الاق شِ ب خ قوتی توراه )לקוטי תורה, Likkutei Torah(، ب . در لی ان است ودش سِ خ ف الایشِ ن ان پ ووتش ز ت می

رای صعود. ولی ب ز دن رخ می‌دهد؛ ن ه ب ولِ نفس ب ز رِ ن هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof( از رهگذ ی‌ن ه‌ای از ب اض می‌دهد که هر اف
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ش 6 · ¶16–18 بخ

ست تِ نخ رداش رومی‌آورد«: ب ود را ف ‌که خ »آن

ויש להבין בזה דהלא המצוה אחת היא בין לצדיקים בין לבינונים כי התפלין דמשה ואהרן הם ד׳

פרשיות דתפלין שלנו26 ממש ואיך ישתנה עיקר הכוונה כ״כ ]כל כך[.

ه ب ‌مرت ان رادِ می رای پارسایان )צדיקים, tzaddikim( و اف نِ دینی )מצוה, mitzvah( ب رما همید: مگر ف اید ف له را ب اما این مسئ

اً همان ق ی ن )תפילין, tefillinِ( موسی )משה( و هارون )אהרן( دق لی ی ف یرا ت ؟ ز یست )בינונים, beinonim( یکسان و همان یکی ن

د؟ اش اوت ب ف ه مت داز ا این ان گونه مقصودِ اصلی می‌تواند ت . پس چ نِ ماست  لی ی ف شِ توراتِ ت خ هار ب چ
هار نِ موسی و هارون همان چ  لی ی ف : ت رای همه یکسان است نِ دینی ب رما د. ف ته است مطرح می‌کن ا گف ‌ج ه همین ارهٔ آنچ ی درب ه پرسش آلتر رب

اوت ف ه ت داز ا این ان ه ت ب ‌مرت ان ردِ می ان یک پارسا و یک ف فِ اصلیِ آن می‌تواند می گونه هد نِ ما دارد؛ پس چ  لی ی ف ت که ت شِ تورات را داش خ ب
د؟ اش ته ب داش

אך הענין הוא דבאמת הכל כוונה אחת היא. שבהיות הוספת האור באצי׳ ע״י מצות הצדיקים. אזי

ממילא יש כח לברר הרע מנוגה דבי״ע כו׳.

، نِ دینی )מצות, mitzvosِ( پارسایان  رامی ه‌واسطهٔ ف گامی که ب یرا هن . ز ، همه یک قصد است قت ی اما مقصود این است که در حق
)nogah ,وگا )נוגה رّ از ن نِ ش الود رای پ یرویی ب ود ن ه‌خ ودب گاه خ ود، آن وده می‌ش ز نوری در عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( اف

ی )יצירה, Yetzirah( و عمل )עשיה, Asiyah( پدید می‌آید… ش خ ‌ب ش )בריאה, Beriah(، صورت رین [ عوالمِ آف ابش ]ت
ده وده‌ش ز ورِ اف اید، همان ن ز یِ پارسایان در عالمِ صدور نوری می‌اف نِ دین  رامی گامی که ف . هن قت یکی است ی پاسخ این است که هدف در حق
ه ‌تر است که نه سراسر قدسی است و ن ایین هٔ عوالمِ پ وگا پوست د؛ ن راهم می‌کن ته است ف وگا آمیخ ی که در ن رّ نِ ش الود رای پ م را ب یروی لاز ن

. ه است ب ‌مرت ان ردِ می هٔ ف ف ی نِ آن وظ الود وگا، קליפת נוגה, kelipas nogah(، و پ هٔ ن رّ )پوست سراسر ش

15

וזהו ענין המשפילי לראות בשמים ובארץ27 כפי׳ הראשון. שנשפל להתלבש בתוך בחי׳ שמים וארץ.

שהן ז״א ונוק׳ ]ונוקבא[

رو می‌آورد ود را ف : یعنی او خ ست سیر نخ ف ایهٔ ت ر پ گرد«، ب ن ن ب می ا در آسمان و ز رو می‌آورد ت ود را ف ‌که خ ایِ »آن و این است معن
ث / ن بُعدِ مؤ ی )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( و  اتِ عاطف ن همان صف می ود؛ آسمان و ز لبّس ش ن مت می هٔ آسمان و ز ب ا در مرت ت

د. ن روایی )נוקבא, Nukva( هست رمان ف
سته ت نش ر تخ ه و ب ب دمرت لن ان ب ن اید؛ او چ کارا ه׳ را می‌ست امیر ۱۱۳:۶( آش گرد« )مز ن ن ب می ا در آسمان و ز رو می‌آورد ت ود را ف ‌که خ آیهٔ »آن
ود را د که ه׳ خ سیر می‌کن ف ن ت ی ن رو می‌آورد« را چ هٔ »ف گرد. این מאמר )maamar( واژ ن می‌ن ایی ه پ ز ب ی ‌ها ن رای دیدن آسمان است که حتی ب
ثِ عالمِ صدور )אצילות, ن بُعدِ مؤ ی و  اتِ عاطف ، این دو همان صف ست سیر نخ ف ر این ت ا ب ن ود؛ و ب لبّس ش « مت ن می ا در »آسمان و ز رو می‌آورد ت ف

. ث آن ن کر و مؤ دی‌های مذ ن یکرب د؛ یعنی پ ن Atzilus( هست
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כי הנה רם על כל28 כו׳ ובחי׳ כד אנת תסתלק מינייהו29 מהכלים דע״ס ]דעשר ספירות[. דהיינו כמו ענין

השינה שהוא הסתלקות המוחין אל עצמות הנפש.

لی هٔ تج ب ‌های ده مرت رف اره می‌گیری«، از ظ ان کن گامی که تو از آن هٔ »هن ب [ مرت ز ی ...«؛ و ]ن رتر از همه است گر: »او ب ن یرا ب ز
اتِ نفس. نِ ذ ه درو لانی )מוחין, mochin( ب ریِ قوای عق اره‌گی ارت است از کن ، که عب واب است د خ ن )ספירות, Sefiros(؛ این همان

گامی که رد؛ این همان حالتِ »هن اره گی ‌های ده ספירות کن رف ور او می‌تواند از ظ ‌رو ن این امیر ۱۱۳:۴(، و از ...« )مز رتر از همه است یرا ه׳ »ب ز
اتِ نِ ذ ه درو یِ انسان ب لان گامی که قوای عق د؛ هن د می‌کن ن واب مان ه خ ه )אדמו״ר הזקן( این حالت را ب . آلتر رب اره می‌گیری« است ان کن تو از آن

د. ن یست عال ن رند و ف اره می‌گی نفس کن

והגם שיש לו צירופי אותיות המחשבה בחלומות. הרי הוא רק מחשבה בלא חכמה רק בחי׳ הדמיון. מה

שאין כן כאשר יקיץ מהשינה הנה יאיר השכל במחשבה.

یال ) هٔ خ ب ها مرت ن ؛ ت دون حکمت است ه‌ای ب دیش قط ان ، این ف هن او هست ه در ذ دیش فِ ان ‌هایی از حرو ، ترکیب واب د در خ ن و هرچ
د. ش ه‌اش می‌درخ دیش ود، عقل در ان یدار می‌ش واب ب گامی که از خ . اما هن בחינה، bechinah( است

یدار . وقتی انسان ب یال است ها در حدّ خ ن دون حکمت و ت د، اما این کار ب ا هم ترکیب می‌کن ه را ب دیش فِ ان ان حرو ن هن همچ ، ذ واب در خ
ابد. ه‌اش می‌ت دیش اره در ان ود، عقل دوب می‌ش

ועד״ז יובן הנמשל שבחי׳ הסתלקות האור ומוחין דגדלות המלובש בע״ס ]בעשר ספירות[ לבחי׳ העצמות

אוא״ס ]אור אין סוף[ אז הגילוי למטה נק׳ עד״מ בחי׳ שינה.

،)mochin ،ته )מוחין یِ پخ لان ور و قواى عق نِ ن د یده‌ش هٔ پس‌کش ب ود: ]در[ مرت همیده می‌ش ن ف ی ن یل چ هِ تمث ، وج یب رت ن ت ه همی و ب
‌گاه ایان )אור אין סוף، Or Ein Sof(، آن ی‌پ ورِ ب اتِ ن هٔ ذ ب ه مرت د، ب یده‌ان لی )ספירות، Sefiros( پوش بِ تج ه از مرات ب که در ده مرت

ود. امیده می‌ش واب ن هٔ خ ب یل، مرت اب تمث ، از ب ن ایی لی در پ تج
ه کار می‌ماند ب ن آش ایی ه در پ د، آنچ می‌گردن از ایان ب ی‌پ ورِ ب اتِ ن ه ذ لی ب هٔ تج ب ته از ده مرت یِ پخ لان ور و قواى عق گامی که ن الا، هن در عوالمِ ب

دارند. ود را ن یِ خ ق ی یِ حق ورِ درون د، اما ن اقی‌ان ‌ها ب واب می‌ماند: صورت خ
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ועי״ז היה שליטה גם לעכו״ם ]לעובדי כוכבים ומזלות[ מצרים ובבל. אבל ע״י התלבשות האור ומוחין דגדלות

בע״ס ]בעשר ספירות[. וזהו ענין הקב״ה מניח תפלין כו׳ כנ״ל.

ته )מוחין, mochin( در یِ پخ لان ور و قواى عق نِ ن د لبّس‌ش ا مت د. اما ب ن ت ز سلطه یاف ی ابل ن ‌پرستِ مصر و ب ‌های بت و از این راه، ملت
، ارد…« است ن )תפלין, tefillin( می‌گذ لی ی ف ارک، ت ب ای »ה׳، قدوسِ مت لی )ספירות, Sefiros(، و این همان معن بِ تج هٔ مرات ده‌گان

د، ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن چ
ود. ب کار ن ود آش تِ خ ا قوّ ورِ الهی ب یرا ن د، ز ن دا کن ی د سلطه پ ن ل، توانست اب د، یعنی مصر و ب دن ی ت می‌پرست ‌هایی که ب «، ملت واب در آن حالتِ »خ

عیت دگرگون ن است ــ وض ارد« همی ن می‌گذ لی ی ف ای »ה׳، قدوس ت وند ــ که معن لبّس می‌ش ته در ספירות مت ور و מוחיןِ پخ گامی که ن هن
ود. می‌ش

והיינו פי׳ המשפילי להתלבש בתוך שמים וארץ. הנה עז״נ ]על זה נאמר[ השקיפה ממעון קדשך מן
30 השמים.

ایگاهِ : »از ج ده است ته ش اره گف ‌ب ود؛ در این لبّس ش ن مت می نِ آسمان و ز ا درو رو می‌آورد« ت ود را ف ‌که خ حِ »آن ی و این است توض
گر.« ن یر ب ه ز ، ب ، از آسمان ست دّ مق

گر« )דברים 26:15(، ن یر ب ه ز ، ب ، از آسمان ست دّ ایگاهِ مق «؛ توراه می‌گوید: »از ج ن می نِ »آسمان و ز ه درو ودِ ה׳ است ب نِ خ روآورد ، ف این
ود. ورِ او واردِ ספירות می‌ش « یعنی ن ن ایی ه پ نِ ה׳ ب گاه‌کرد واند. »ن رهایش می‌خ ش نِ عُ اورز پس از داد دعایی که هر کش

ואז עי״ז וברך את עמך ישראל ע״ד באורך נראה אור31 שנראים לדבר חשוב כי המכוון בהשתלשלות

העולמות הוא בשביל קיום התומ״צ ]התורה ומצות[:

ون یم )נראה, nir'eh(«، یعنی ما همچ ن ی ور را می‌ب ورِ تو، ن نِ »در ن ه‌سا رکت ده«؛ ب یل، را ب ود، اسرائ گاه، از این راه، »و قومِ خ و آن
ا ه‌ج ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus(، ب ز رهٔ ن ی ج ن یرا مقصود از ز ویم )נראים, nir'im(؛ ز ااهمیت دیده می‌ش ی ب ز ی چ

. ‌ها[( است رمان تصوُس )מצות, mitzvos ]ف نِ توراه )תורה, Torah( و می آورد

هٔ nir'eh، که در یم« )תהלים 36:10(. واژ ن ی ور را می‌ب ورِ تو، ن نِ »در ن ه‌سا د، ب ق می‌یاب رکت ده« تحق یل، را ب ود، اسرائ از این راه، »و قومِ خ
یل هماند که اسرائ ن می‌ف ی ن ود؛ و این מאמר آن را چ وانده ش ود« خ ای »دیده می‌ش ه معن ن می‌تواند ب ی ن ، همچ یم« است ن ی کارش »می‌ب ای آش معن

ا آورد. ه‌ج تصوُس را ب یل توراه و می رای آن است که اسرائ یرا کلِ השתלשלות ب مار می‌آید، ز ه‌ش ااهمیت ب ود« و ب »دیده می‌ش

18



اها מקץ · مامار 6 وراه اور · پاراش ت ביאור על הנ״ל

17likuteitorah.com/fa/torah-ohr/mikeitz/6/

ش 7 · ¶19–21 بخ

کریا نِ ز معدا ش

והנה להבין ענין פי׳ השני בפסוק המשפילי לראות דהיינו שע״י שמים וארץ נעשה סבת השפלה זו.

יש להקדים ענין מנורת זכריה וגלה על ראשה32 כו׳.

وند رودآمدن می‌ش بِ این ف  ن سب می که آسمان و ز گرد«—یعنی این ن ا ب رومی‌آورد ت ود را ف ‌که خ سیر دومِ آیهٔ »آن ف همِ ت رای ف ، ب ون اکن
»... زِ آن را ر ف یم: »و کاسه‌ای ب از کن کریا آغ ورای ز وعِ من ست از موض اید نخ —ب

اً د، نه صرف ن نِ ה׳ هست رودآمد « علتِ ف ن می ن است که »آسمان و ز ی ن گرد« چ ن ن ب می ه آسمان و ز ا ب رومی‌آورد ت ود را ف ‌که خ وانش دومِ »آن خ
ارتِ ا عب رین را ب ورای ز ارهٔ من کریا درب یای ز ه )אדמו״ר הזקן( رؤ ، آلتر رب ن این مطلب ی ی ب رای ت ه آن می‌رسد. ب رودآمدن ب ایی که این ف ج

د. کریا 4:2( مطرح می‌کن « )ز زِ آن را ر ف »کاسه‌ای ب

כי הנה סדר ההשתלשלות וההמשכה מהמאציל לנאצלים הוא ע״י בחי׳ כתר שיש בו מבחי׳ תחתונה

שבא״ס והוא בחי׳ עתיק.

اج هٔ ت ب ، از راهِ مرت گان ت ‌یاف یض ه ف ه ب اض أِ اف د ه از مب اض ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( و اف ز رهٔ ن ی ج ن بِ ز ی رت یرا ت ز
هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof( دارد. و ی‌ن هٔ ب ب رین مرت ‌ت ن ایی هره‌ای از پ ود ب ه‌ای که در خ ب رد؛ مرت )כתר, Keser( صورت می‌گی

. ‌سال )עתיק, Atik( است هٔ کهن ب این همان مرت
ود دارد؛ الاتر را در خ هٔ ب ب هٔ مرت ب رین مرت ‌ت ن ایی هره‌ای از پ اج ب ، یعنی Keser، می‌رسد. ت اج قِ ت ته از طری ‌یاف یض ه عوالمِ ف ه، ب اض أِ اف د ور از ה׳، مب ن

ود. امیده می‌ش ‌سال«، ن «، یعنی »کهن ق ی ه »عت ب ن این ج

33 ונמצא שבחי׳ כתר דבריאה יש בו מבחי׳ תחתונה והיינו דכמו שמל׳ דאצי׳ נעשה עתיק לבריאה.

שבאצילות ממש. דהיינו מבחי׳ מל׳ דאצילות.

)Beriah ,ش )בריאה رین رای عالمِ آف روایی )מלכות, Malchus( در عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( ب رمان ‌گونه که ف یعنی همان
هٔ ب ودِ عالمِ صدور دارد؛ یعنی از مرت هٔ خ ب رین مرت ‌ت ن ایی هره‌ای از پ ش ب رین جِ عالمِ آف ا هٔ ت ب ه‌گونه‌ای که مرت ود، ب ق می‌ش ی عت

رواییِ عالمِ صدور، رمان ف

جِ عالمِ ا راین ت اب ن ود؛ ب ، می‌ش ش رین عدی، یعنی عالمِ آف رای عالمِ ب جِ درونی—ب ا —ت ق ی هٔ عالمِ صدور، عت ب رین مرت ‌ت ن ایی روایی، پ رمان ه، ف مون رای ن ب

ان ی ه در لیکوتی توراه )לקוטי תורה(، ماسعی، این قاعده را به‌طور کامل ب ر دارد. آلتر رب هٔ عالمِ صدور را در ب ب رین مرت ‌ت ن ایی ودِ پ ش خ رین آف
م ایی تس چ رای این قاعده عِ ز ب ی هوت ن تِ کِ ود؛ یادداش ‌تر ش ایین هٔ پ ب مهٔ مرت ش ق و سرچ ی ا عت رود می‌آید ت الاتر ف هٔ ب ب رواییِ مرت رمان ها ف ن د: ت می‌کن

د. کر می‌کن ا )תניא( را ذ ی ان )עץ חיים( و ت

19



اها מקץ · مامار 6 وراه اور · پاراش ت ביאור על הנ״ל

18likuteitorah.com/fa/torah-ohr/mikeitz/6/

כך מבחי׳ מלכות דא״ק ]דאדם קדמון[ )שנק׳ מל׳ דא״ס( נעשה עתיק וכתר לאצי׳ וזהו הגולה שעל ראשה.

امیده هایتِ مطلق ن ی‌ن رواییِ ب رمان لی )אדם קדמון, Adam Kadmon(—که ف رواییِ آدمِ از رمان هٔ ف ب ، از مرت یب رت ن ت ه همی ب
. « است زِ آن را ر ف رای عالمِ صدور پدید می‌آید؛ و این همان »کاسه ب اج ب ق و ت ی ود—عت می‌ش

جِ عالمِ ا ق و ت ی ود، عت امیده می‌ش ز ن ی هایتِ مطلق ن ی‌ن رواییِ ب رمان یش از عالمِ صدور که ف نِ پ ی از هٔ آغ ب لی، مرت رواییِ آدمِ از رمان ن نحو، ف ه همی ب
. کریاست ورای ز « در من زِ آن را ر ف صدور می‌گردد. این همان »کاسه ب

וכמ״ש גולת הכותרת34 שכותרת ומקפת למעלה סביבות ראשה. וכך בחי׳ כתר הוא בחי׳ עטרה ומקיף

על המוחין.

را ارد و گرداگردِ سرِ آن را ف اج می‌گذ زِ آن ت را ر ف الا ب « )כותרת, koteres(، که از ب : »کاسهٔ سرستون ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
ر می‌گیرد. لانی )מוחין, mochin( را در ب ی است که قواى عق ، تاج اج هٔ ت ب ، مرت یب رت ن ت ه همی می‌گیرد. ب

ود: سرستون وانده می‌ش ه خ هٔ واژ اره دارد و از ریش د اش ‌های معب الای ستون ‌های ب ه سرستون « )מלכים א 7:41( ب ارتِ »کاسهٔ سرستون عب
. پس ه است اج )כתר, Keser( هم‌ریش ا ت ه ب ارد« دارد؛ این واژ اج می‌گذ ای »ت « است و هم معن ه معنی »سرستون )כותרת, koteres( هم ب

ود. ل ش ‌ها داخ که در آن د، نه این لانی را احاطه می‌کن ز قواى عق ی اج ن ، ت یب رت ن ت ه همی د؛ ب الا قرار می‌گیرد و سر را احاطه می‌کن کاسه در ب

ושבעה נרותיה הם המדות דאצי׳ ושבעה מוצקות לנרות הם ז״ת ]ז׳ תחתונות[ דעתיק יומין שהם בחי׳

מקור ההשפעה להמדות דאצי׳. לכן נק׳ מוצקות לנרות כו׳.

یِ ن ایی هٔ پ ب ت مرت ‌ها« هف راغ رای چ را ب ت مج د، و »هف ن ی )מדות, middos( عالمِ صدور هست اتِ عاطف « صف راغِ آن ت چ »و هف

اتِ ه صف ه ب اض مهٔ اف ش ‌ها سرچ د؛ آن ن گاران )עתיק יומין, Atik Yomin( هست قِ روز  ی لی )ספירות, Sefiros([ عت بِ تج ]مرات
ده‌اند. امیده ش ‌ها...« ن راغ رای چ راهایی ب ‌رو »مج این یِ عالمِ صدورند. از عاطف

ه ‌اند که ب گاران قِ روز  ی یِ عت ن ایی هٔ پ ب ت مرت ‌ها« هف راغ رای چ را ب ت مج د، و »هف ن یِ عالمِ صدور هست تِ عاطف ت صف ورا همان هف راغِ من ت چ هف
د. ن یه می‌کن ذ غ یِ عالمِ صدور را ت اتِ عاطف رتر صف اتِ ب د، این صف ن راغ می‌رسان ه چ ن را ب راها روغ ‌گونه که مج د. همان ن یرو می‌رسان ات ن این صف

וכמ״ש במ״א שיש ב׳ בחי׳ מדות. הא׳ המדות שלמטה מהשכל וההתבוננות ונק׳ טורי נהורא.

د که ن ی‌ای هست ات عاطف ، صف ست ود دارد. نخ ی وج ات عاطف ه از صف ب ، دو مرت ده است یح داده ش ایی دیگر توض ‌که در ج ان ن چ
وند. امیده می‌ش ور« ن أمل‌اند و »کوه‌های ن روتر از عقل و ت ف

ه مت ה׳ ب ارهٔ عظ یدن درب دیش ا ان قی که انسان ب د: عش أمل پدید می‌آین اتی‌اند که از عقل و ت ست صف ود دارد. نوع نخ ی وج ت عاطف دو نوع صف
د. ن می‌کن ها را روش هم آن یرا ف د، ز ون امیده می‌ش ور« ن ات »کوه‌های ن تی که در او پدید می‌آید. این صف ب آن می‌رسد و هی
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והב׳ המדות שלמעלה מהשכל והטעם המובן ונק׳ אהבה רבה וטורי חשוכא ומדות אלו שלמעלה

מהשכל נקר׳ ]נקרא / נקראת / נקראות[ מוצקות למדות הנמשכים מהשכל הנק׳ נרות כו׳.

وند. این امیده می‌ش اریکی« ن یم« و »کوه‌های ت ق عظ هم‌اند و »عش ل‌ف اب لِ ق راتر از عقل و دلی د که ف ن ی‌ای هست ات عاطف دوم، صف
امیده ‌ها« ن راغ رند و »چ مه می‌گی ش د که از عقل سرچ ن ی‌ای هست ات عاطف رای صف راتر از عقل، »لوله‌هایی« ب یِ ف ات عاطف صف

وند... می‌ش
امیده اریکی« ن ها »کوه‌های ت یم« )אהבה רבה, ahavah rabbah(. آن ق عظ د »عش ن د؛ مان راتر از عقل و دلیل‌ان د که ف ن اتی هست نوع دوم، صف

د. ن یه می‌کن ذ غ ‌ها«، را ت راغ ادهٔ عقل، یعنی »چ اتِ ز د که صف ن ر، »لوله‌هایی« هست رت ات ب ها را دریابد. این صف هن نمی‌تواند آن یرا ذ د، ز ون می‌ش

ושני׳ ]ושנים[ זיתי׳ עליה35 א׳ מימין הגלה כו׳ הם בחי׳ חו״ב ]חכמה ובינה[ דע״י ]דעתיק יומין[ וגם הם בחי׳ ב׳

מזלות נוצר ונקה36 שהם מקורות דחו״ב ]דחכמה ובינה[ דאצי׳.

هم )בינה, هٔ حکمت )חכמה, Chochmah( و ف ب ها مرت ، یکی در سمت راستِ کاسه...«؛ این راز آن ر ف یتون ب ت ز »و دو درخ

،)mazalos ,یض )מזלות رای ف هٔ دو مج ب ز مرت ی د؛ و ن ن گار )עתיק יומין, Atik Yomin( هست ‌سالِ روز Binah( در کهن

هم در عالمِ صدور )אצילות, مه‌های حکمت و ف ش ده« )ונקה, venakeh(، که سرچ ن گهدارنده« )נוצר, notzer( و »پاک‌کن »ن
د. ن Atzilus( هست

اج )כתר, یِ ت هٔ درون ب گار )עתיק יומין, Atik Yomin(، یعنی مرت ‌سالِ روز همِ کهن کریا ۴:۳(، حکمت و ف ار کاسه )ز « کن یتون ت ز »دو درخ
ده« )ונקה, ن گهدارنده« )נוצר, notzer( و »پاک‌کن ام‌های »ن ه ن یض )מזלות, mazalos( ب رای ف ن دو مج ی ن ها همچ د. آن ن Keser(، هست

ها د. این ن ی د« )אריך אנפין, Arich Anpin( می‌ب لن هرهٔ ب ها را در ریشِ »چ الا آن ب تِ رحمت که ق ده صف ز د؛ دو مورد از سی ن venakeh( هست

د. ن هم در عالمِ صدور هست مه‌های حکمت و ف ش سرچ

והנה הזית הוא מר רק שמוציאין ממנו שמן ע״י כתישה. והיינו בחי׳ בירור רפ״ח נצוצין ע״י אתכפייא

37 אסתלק יקרא דקוב״ה ]דקודשא בריך הוא[ ואתהפכא כמאמר כד אתכפייא סט״א ]סטרא אחרא[

نِ ‌کرد دن و دگرگون ان ش رون رقه از راهِ ف الایشِ ۲۸۸ ج هٔ پ ب ود. این مرت ته می‌ش ن گرف یدن از آن روغ ا کوب ، اما ب لخ است یتون ت ک، ز این
ارک ب کوهِ قدوسِ مت ود، ش گامی که سویِ دیگر مهار ش ه‌اند: »هن ت ‌که گف ان ن ؛ چ ]سویِ دیگر )סטרא אחרא, sitra achra([ است

د.« ز ی رمی‌خ )קב״ה / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( ب

د؛ این رودین سقوط کردن ه عوالمِ ف هٔ قدسی است که ب رق الایشِ ۲۸۸ ج مادِ پ یرون می‌آورد. این ن ن را ب یدنش روغ ، اما کوب لخ است یتون ت ز
وهر )זהר( ‌که ز ان ن رد؛ چ ام می‌گی ج نِ آن )אתהפכא, is’hapcha( ان  ت ‌ساخ الایش از راهِ مهارِ سویِ دیگر )אתכפייא, iskafya( و دگرگون پ
ه )אדמו״ר הזקן( الا می‌رود. در توراه اور )תורה אור(، در وایاکهل )ויקהל(، آلتر رب کوهِ ה׳ ب ود، ش گامی که سویِ دیگر مهار ش می‌گوید، هن
راز و ق که ف لاف عش رخ د؛ ب یر ادامه یاب ی غ ی‌ت یرشِ یوغ )קבלת עול, kabbalas ol(، می‌تواند در سراسر روز ب ذ اید که این مهار، یعنی پ ز می‌اف

رود دارد. ف
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ش 8 · ¶22–24 بخ

ی‌گریِ اراده ف ودن خ

ומקור המשכת מ״ן ]מיין נוקבין[ ומ״ד ]ומיין דוכרין[ שע״י הבירורים נמשך מב׳ מזלות הנ״ל.

کر )מיין דכורין, mayin duchrin(، که از ‌های مذ ث )מיין נוקבין, mayin nukvin( و آب ن ‌های مؤ نِ آب رودآورد مهٔ ف ش و سرچ
ود: یده می‌ش الا کش ده در ب [( یادش یض اریِ ف ال )מזלות, mazalos ]مج ‌ها ]می‌آید[، از دو مز الایش راهِ پ

الا ــ ریان از ب کر« )מיין דכורין( ــ ج ‌های مذ ن ــ و »آب ایی تگی از پ گیخ ران « )מיין נוקבין( ــ ب ث ن ‌های مؤ مهٔ »آب ش ن سرچ ی ن ‌ها همچ الایش این پ
وند. یده می‌ش ال )מזלות( کش د؛ هر دو از دو مز ن هست

מזל ונקה הוא שרש כל המ״ן ]המיין נוקבין[ ומזל נוצר שרש המ״ד ]המיין דוכרין[ לכן הן הן ב׳ זיתים הנ״ל:

‌ها همان دو ودِ آن ‌رو، خ این کر. از ‌های مذ هٔ آب الِ נוצר )notzer( ریش ، و مز ث است ن ‌های مؤ هٔ همهٔ آب الِ ונקה )venakeh( ریش مز
د. ن الا هست ده در ب نِ یادش یتو ت ز درخ

ان ــ ش ن ‌اند که روغ یتون ت ز ‌ها همان دو درخ ن دلیل، آن ه همی . ب الاست ریان از ب هٔ ج ن است و נוצר ریش ایی تگی از پ گیخ ران هٔ ب الِ ונקה ریش مز
د. روز دان )מנורה, menorah( را می‌اف راغ ود ــ چ یده می‌ش یرون کش یدن ب ا کوب نوری که ب

והנה עיקר סבת המשכת בחי׳ גולה שעל ראשה הנ״ל הוא ע״י בטול רצון שהוא בחי׳ עבודה שלמעלה

מהבחירה שע״פ שכל ודעת שבזה עושים המשכת הגולה שהוא בחי׳ הכתר ומקיף שלמעלה מהשכל.

ی‌گری )ביטול, ف ودن د، خ ‌تر یاد ش « که پیش الای آن ر ب ه )בחינה, bechinahِ( »کاسه ب ب ن ه / ج ب نِ مرت رودآورد ، علتِ اصلیِ ف ون اکن
ت )דעת, اخ ن ر عقل و ش نی ب ت ابی مب تخ راتر از ان دمت الهی است که ف ه‌ای از خ ب ، مرت ؛ این bittulِ( اراده )רצון, ratzon( است

راتر از رِ ف راگی [ ف ورِ اج )כתר, Keser( و ]ن هٔ ت ب د؛ کاسه‌ای که مرت ق می‌یاب نِ کاسه تحق رودآورد یرا از این راه، ف Daas( قرار دارد؛ ز

. عقل است
راتر از هر ، ف دمت ود. این خ رود آورده می‌ش ی‌گریِ اراده ف ف ودن اً از راهِ خ راتر از عقل( عمدت رِ ف راگی ورِ ف ، یعنی ن اج « )ت الای آن ر ب »کاسه ب

. راتر از عقل است ود ف ه‌ای می‌رسد که خ ب ه مرت ‌رو ب این د، و از اش نی ب ت ر استدلال مب ابی است که ب تخ ان

22

וביאור הענין כי הנה מבירורי רפ״ח נצוצים נעשה או״ח ]אור חוזר[ מלמטלמ״ע ]מלמטה למעלה[ עד רום

המעלות שגם בחכמה סתימאה האור חוזר למעלה יותר.

؛ رین مراتب دت لن ا ب د، ت الا صعود می‌کن ه ب ن ب ایی یده پدید می‌آید که از پ اب ت از ورِ ب رقه، ن الایشِ ۲۸۸ ج : از پ نِ مطلب این است  ی ی ب ت
می‌گردد. از الاتر ب ه‌ای ب ب ه مرت از هم ب ور ب ز ن ی ته )חכמה, Chochmah( ن هف ه‌گونه‌ای که حتی در حکمتِ ن ب

ه، ت هف ه حکمتِ ن الا می‌رود که حتی ب ان ب ن ور چ د. این ن ز ی رمی‌خ الا ب ه ب ن ب ایی یده« را پدید می‌آورد؛ نوری که از پ اب ت از ورِ ب رقه، »ن الایشِ ۲۸۸ ج پ
ز می‌رسد. ی «[ )אריך אנפין, Arich Anpin(، ن هرهٔ دراز فِ »چ ارتسو ن ]پ ی پ دهٔ آریخ ان ی یعنی حکمتِ پوش
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וזהו בקיעת שערות הראש ועי״ז נמשך אח״כ מלמעלה תוספת אור ושפע רב ונמשך למטה ע״י שערות

דדיקנא שהם המשכה מלמעלמ״ט ]מלמעלה למטה[.

قِ رود می‌آید، و از طری الا ف راوان از ب ی ف یض وده و ف ز ورِ اف ، ن ؛ و از این راه، پس از آن نِ موهای سر است رآورد و این همان سر ب
‌اند. ن ایی ه پ الا ب رایِ امتداد از ب یرا این موها مج ود؛ ز یده می‌ش ن کش ایی ه پ موهای ریش ب

» قِ »موهای ریش الا، از طری راوان از ب ی ف یض وده و ف ز ورِ اف ، ن . در پیِ آن ده است نِ موهای سر تصویر ش رآورد ورِ صعودی به‌صورتِ سر ب این ن
‌اند. ن ایی ه پ الا ب ریان از ب اریِ ج رود می‌آید؛ این موها مج ف

ולכן כל המצות מעשיות הם מבחי׳ נוגה כמו הצמר דציצית וקלף התפלין שע״י שמתבררים הנצוצין

שבנוגה ע״י קיום המצוה נמשך תוספת אורות באצי׳ כנ״ל.

مِ د پش ن د؛ مان ن ر )נוגה, nogah( هست یر و ش ته از خ هٔ آمیخ هٔ پوست ب ‌های عملی )מצות, mitzvos( از مرت رمان ‌رو، همهٔ ف این از
د، ون الوده می‌ش نِ מצוה پ ا آورد ه‌ج ا ب ته در נוגה ب هف رقه‌های ن گامی که ج یرا هن ציצית )tzitzis( و پوستِ תפילין )tefillin(. ز

د. ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن د، چ ون یده می‌ش ه عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( کش وده ب ز نورهای اف
رای یک ا ب ی ریِ این اش ه‌کارگی وند. ب ام می‌ش ج مِ tzitzis و پوستِ tefillin، ان د پش ن ه، مان ان هٔ می ته از پوست رگرف یای مادیِ ب ا اش ‌های عملی ب رمان ف

ه Atzilus می‌آورد. وده‌ای ب ز ور اف د و ن الایش می‌کن ‌ها را پ رقه‌های درون آن ، ج رمان ف

אך הנה בחי׳ בטול הרצון יש בו מעלה יתירה ואתכפיא סט״א ]סטרא אחרא[ ביותר מצד בטול רצון הגוף

בסתם שמבטל כל רצונותיו ויקבע בלבבו לילך אחרי ה׳.

یش یش از پ وده‌ای دارد و سویِ دیگر )סטרא אחרא, sitra achra( ب ز رتریِ اف ی‌گریِ اراده )ביטול, bittul( ب ف ودن هٔ خ ب اما مرت
د و در دلش استوار واسته‌هایش دست می‌کش ود: انسان از همهٔ خ ی می‌ش ف ودن دن به‌طور کلی خ یرا ارادهٔ ب ود؛ ز مهار می‌ش

د، یروی کن د که از ה׳ پ می‌ساز

د که از ה׳ م می‌کن اص، و عز قط در یک عملِ خ ارد، نه ف ار می‌گذ دن را به‌طور کلی کن راتر می‌رود. انسان ارادهٔ ب ی‌گریِ اراده از این هم ف ف ودن خ
د. نِ واحدی مهار می‌کن رما یش از هر ف ‌رو سویِ دیگر را ب این د؛ از یروی کن پ
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ش 9 · ¶25 بخ

تِ دوم رداش رومی‌آورد«: ب ود را ف ‌که خ »آن

וכאלו אין לו שום רצון רק מה שירצה ה׳ זהו רצונו וזהו אתכפי׳ סט״א ]סטרא אחרא[ ממש ביתר שאת

ויתר עז מבקיום מצוה אחת

نِ سویِ دیگر )סטרא אחרא,  ی ادِ راست ی ق . این همان ان واهد، ارادهٔ اوست ه ה׳ می‌خ ها آنچ ن دارد؛ ت ود ن چ اراده‌ای از خ و گویی هی
.)mitzvah ,نِ توراتی )מצוה رما امِ یک ف ج ‌تر از ان ون ز یرویی اف رتر و ن لتی ب ز ا من ، ب sitra achra( است

واهد. این امر ه ה׳ می‌خ ز آنچ دارد، ج ود ن چ اراده‌ای از خ ن می‌گوید: انسان هی ی‌گریِ کاملِ اراده سخ ف ودن ، از خ ن ی یش ملهٔ پ ه در ادامهٔ ج آلتر رب
اد درمی‌آورد. ی ق ه ان نِ توراتیِ واحدی ب رما امِ هر ف ج دتر از ان یرومن سویِ دیگر را ن

וכך ההמשכה עי״ז הוא בחי׳ וגלה על ראשה. שהוא בחי׳ רעוא דכל רעוין דהיינו מקור כל הרצונות.

، یعنی هٔ »ارادهٔ همهٔ اراده‌ها« است ب ؛ این همان مرت « است راز آن ر ف هٔ »و کاسه‌ای ب ب رودآوردن از این راه، مرت ، ف ‌سان دین و ب
مهٔ همهٔ اراده‌ها. ش سرچ

الاتر از عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( قرار اج )כתר, Keser( که ب ؛ یعنی ت « است راز آن ر ف ود، »کاسه‌ای ب رود آورده می‌ش ه از این راه ف آنچ
. اص، است مهٔ هر ارادهٔ خ ش دارد و همان »ارادهٔ همهٔ اراده‌ها«، سرچ

משא״כ תרי״ג מצות הם תרי״ג ארחין שבגלגלתא דז״א שהוא עד״מ למטה בחי׳ פרטי הרצונות. אבל

מקורן ושרשן הוא בחי׳ רעדכ״ר ]רעוא דכל רעוין[ וזה נמשך דוקא ע״י בטול רצון שבזה מתקשר לבעל

הרצון ממש ובחי׳ בטול רצון זה נק׳ ארץ שמשים עצמו כעפר ממש.

؛ ی )ז"א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( است اتِ عاطف مهٔ صف مج نِ توراتی )מצוות, mitzvos( همان 613 راه در ج رما اما 613 ف
، هٔ »ارادهٔ همهٔ اراده‌ها« است ب ها مرت هٔ آن مه و ریش ش . ولی سرچ اص است هٔ اراده‌های خ ب ، مرت ن ایی لی، در ساحتِ پ ی ، به‌طور تمث این
ه ود را ب یرا انسان از این راه خ ود؛ ز رود آورده می‌ش ی‌گریِ اراده )ביטול רצון, bittul ratzon( ف ف ودن ها از راهِ خ ن ه ت ب و این مرت

ون ه‌راستی همچ ود را ب یرا انسان خ ود، ز امیده می‌ش « ن ن می ی‌گریِ اراده »ز ف ودن ه از خ ب یوند می‌دهد. این مرت بِ اراده پ ودِ صاح خ
د. اک می‌ساز خ

ا ها ب ن ها، یعنی ارادهٔ همهٔ اراده‌ها، ت هٔ آن ‌اند. ریش اصِ انسان واسته‌های خ ا خ ی، در قیاس ب اتِ عاطف نِ توراتی، یعنی 613 راه در سرِ صف رما 613 ف

ود، امیده می‌ش « ن ن می ی‌گری »ز ف ودن یوند می‌دهد. این خ بِ اراده پ ودِ صاح ه خ ؛ این کار انسان را ب نی است ت ‌یاف ود دست نِ ارادهٔ خ  ت اش ارگذ کن
د. اک می‌ساز ون خ ود را همچ یرا انسان خ ز

25
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)ושמים היינו מקיף זהו בחי׳ אהבת בכל מאדך38 בלי גבול ממש שעי״ז ממשיכים להיות מקור

ההמשכה מהמאציל בנאצלים. היינו שעושים בחי׳ הגולה וכו׳. וגם המוצקות שהם הכל למעלה

מהשכל(

قی که ، عش « )מאדך, me'od( است ویش یرویِ خ ا تمامِ ن قِ »ب  هٔ عش ب ؛ این همان مرت راگیر است ورِ ف ای ن ه معن « ب )و »آسمان

ده گردد؛ یعنی وداتِ صادرش ه موج یض ب ف ه از مُ اض مهٔ اف ش ا سرچ ود ت رود آورده می‌ش ور[ ف دارد. از این راه، ]ن ه‌راستی حد و مرز ن ب
راتر از عقل‌اند.( ز لوله‌ها، که همگی ف ی ود، و ن ز آن پدید آورده می‌ش هٔ کاسه و ج ب مرت

یه 6:5( ن ث « )ت ویش یرویِ خ ا تمامِ ن قِ »ب  ؛ نوری که از راهِ عش ده است راگیر تعریف ش ورِ ف ای ن ه معن « ب ، »آسمان ز ت ران لِ پ ارتِ داخ در این عب
راتر از عقل است و کاسه ی‌گریِ اراده، ف ف ودن ون خ دارد و، همچ ه‌راستی حد و مرز ن قی که ب ار« می‌دهد: عش سی ای »ب ود معن ئ ود. مِ حاصل می‌ش
یح می‌دهد: « توض ای »بی‌حد و مرز ه معن ود را ب ئ ز مِ ی ه در لیکوتی توراه )לקוטי תורה(, اِمور )אמור( ن رود می‌آورد. آلتر رب و لوله‌ها را ف

رود می‌آورند. ‌های توراتی آن را ف رمان ‌هاست و سپس ف رف راتر از ظ هایتِ مطلقی که ف ی‌ن ب

39 שע״י שמים וארץ שבבחי׳ זו נעשה ההשפלה מא״ס ממש וזהו המשפילי לראות בשמים ובארץ.

להיות נמשך כתר לאצי׳.

هایتِ ی‌ن ودِ ب ه، خ ب نِ این مرت  می قِ آسمان و ز گرد«: از طری ن ن ب می ه آسمان و ز ا ب رومی‌آورد ت ن را ف ت ویش ‌که خ ایِ »آن و این است معن
ود. رود آورده ش ه عالمِ صدور ف اج ب ا ت رود می‌آید، ت مطلق )אין סוף, Ein Sof( ف

قِ بی‌حد و مرز ــ و  « ــ عش قِ این »آسمان : از طری گرد« است ن ن ب می ه آسمان و ز ا ب رومی‌آورد ت ن را ف ت ویش ‌که خ ارتِ »آن وانشِ دومِ عب ، خ این
بِ  ن سب می ا آسمان و ز ج ود. در این رود آورده ش ه عالمِ صدور ف اج ب ا ت رود می‌آید ت هایتِ مطلق ف ی‌ن ودِ ب ی‌گریِ اراده ــ خ ف ودن « ــ خ ن می این »ز

‌اند. رودآمدن این ف

ואח״כ ע״י תומ״צ ]תורה ומצות[ נעשה התלבשות האור מהכתר בתרי״ג ארחין דז״א. ורמ״ח איברין

דמלכא כו׳. וזהו פי׳ המשפילי בתוך שמים וארץ שהם זו״נ ]זעיר אנפין ונוקבא[ דאצי׳.

ای اه...« ج دامِ پادش ی، و در »248 ان اتِ عاطف اج در 613 راهِ صف ورِ ت ‌های توراتی، ن رمان ه‌واسطهٔ تورات و ف ، ب و پس از آن
روایی رمان ث / ف ن بُعدِ مؤ ی و  اتِ عاطف ، که صف ن است می نِ آسمان و ز رومی‌آورد« درو ن را ف ت ویش ‌که خ ایِ »آن می‌گیرد. و این معن

)נוקבא, Nukva( در عالمِ صدورند.

ابی ــ نِ ایج رما اه« ــ یعنی 248 ف دامِ پادش ه »248 ان ی و ب اتِ عاطف ه 613 راهِ صف اج ب ور را از ت ‌های توراتی ن رمان ، تورات و ف پس از آن
روایی، رمان ی و ف اتِ عاطف ، یعنی صف ن می ن را در آسمان و ز ت ویش ی که در آن ה׳ خ وانش قت دارد؛ خ ست مطاب وانشِ نخ ا خ د. این ب ن می‌رسان

رود می‌آورد. ف
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40 שלהמשיך יחוד או״א ]אבא ואימא[ הוא ע״י )וכמ״ש בכהאר״י ]בכתבי האר״י[ ז״ל ]זכרונו לברכה / זכרונם לברכה[

מס״נ ]מסירות נפש[ ויחוד זו״נ ]זעיר אנפין ונוקבא[ הוא ע״י תורה ומצות. וב׳ המשכות אלו זהו ב׳ פירושים

שנתבאר כאן בענין המשפילי לראות בשמים ובארץ. וכמ״ש במ״א שיש שמים וארץ עילאין. ויש

שמים וארץ תתאין(.

Abba ,گیِ پدر و مادر )אבא ואמא نِ یگان رودآورد : ف اد، آمده است ال )האריז״ל(، یادش گرامی ب ته‌های آریز ‌که در نوش ان ن )چ

روایی از راهِ رمان ی و ف اتِ عاطف گیِ صف ، و یگان ان )מסירות נפש, mesirus nefesh( است ا پای ج داکاری ت v'Imma( از راهِ ف

گرد« ن ن ب می ه آسمان و ز ا ب رومی‌آورد ت ن را ف ت ویش ‌که خ رِ »آن سی ف ، همان دو ت رودآوردن ‌های توراتی. این دو ف رمان تورات و ف
نِ  می ود دارند و آسمان و ز رین وج نِ ب  می ده، آسمان و ز یح داده ش ای دیگری توض ‌که در ج ان ن د؛ و چ ان ش ی ا ب ج د که در این ن هست

ود دارند.( ز وج ی رودین ن ف

ان پدید می‌آید، حال آنکه ا پای ج داکاری ت ه‌واسطهٔ ف هم( ب رِ پدر و مادر )حکمت و ف رت گیِ ب د: یگان قل می‌کن ال ن ز از آریز ت ران لِ پ ارتِ داخ این عب
قت دارند که از وانشِ آیه مطاب ا دو خ ود. این دو ب ‌های توراتی حاصل می‌ش رمان روایی از راهِ تورات و ف رمان ی و ف اتِ عاطف گیِ صف یگان
یم )עץ ی ه این مطلب را از اِتس حَ د. در لیکوتی توراه )לקוטי תורה(, اِمور )אמור(، آلتر رب ن می‌گوین رودین سخ رین و ف « ب نِ  می »آسمان و ز
ماع )שמע, نِ شِ  ت رای گف ، ب گی‌اش مطالعهٔ تورات است ان می‌دارد: حتی کسی که کارِ همیش ی هٔ عملی‌اش را ب یج ت د و ن قل می‌کن חיים( ن

د. Shema( دست از آن می‌کش

וזהו ענין מה שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ למה קדמה שמע41 לוהיה אם שמוע שיקבל עליו

עומ״ש ]עול מלכות שמים[ תחלה ואח״כ יקבל עליו עול מצות כי בפ׳ שמע נאמר בכל מאדך והיא בחי׳

שמים לפי׳ הב׳.

را دهید« ود، اگر گوش ف واهد ب یش از »و خ ماع پ [ شِ شِ خ را ]ب ه‌اند: چ ت اد، گف ان گرامی ب نِ ما، یادش ما ه حکی ایِ آنچ و این است معن
یرد و سپس یوغِ ذ پ ود ب ر خ رواییِ آسمان را ب رمان یرشِ یوغ )קבלת עול, kabbalas olِ( ف ذ ست پ ا انسان نخ ؟ ت آمده است
هٔ ب رِ دوم، مرت سی ف ر ت ا ب ن ، ب «، و این ویش یرویِ خ ا تمامِ ن : »ب ماع آمده است شِ شِ خ یرا در ب یرد. ز ذ پ ود ب ر خ ‌های توراتی را ب رمان ف

. « است »آسمان
یرد ذ پ رواییِ آسمان را ب رمان ست یوغِ ف ا انسان نخ ود: ت وانده می‌ش را دهید« خ ود، اگر گوش ف واهد ب یش از »و خ ماع پ را شِ ا می‌پرسد چ ن میش
» وانشِ دوم »آسمان ی است که در خ قِ بی‌حد و مرز  ماع همان عش « در شِ ویش یرویِ خ ا تمامِ ن ارتِ »ب ‌های توراتی را. عب رمان و سپس یوغِ ف

ود. امیده می‌ش ن
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וגם מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ בכל מדה שמודד לך42 הוי מודה לו במאד מאד זהו בחי׳ ארץ בטול

רצון.

ه می‌گیرد )מודד, داز رای تو ان ه‌ای )מדה, middah( که او ب داز ه‌اند: »هر ان ت اد، گف ان گرامی ب مان ما، یادش ه حکی ز آنچ ی و ن
» ن می هٔ »ز ب اری کن )מודה, modeh(«؛ این همان مرت اسگز ار )במאד מאד, bim'od me'od( از او سپ سی ار ب سی moded(، ب

.)ratzon ,( اراده )רצוןِbittul ,ی‌گری )ביטול ف ودن : خ است
ه می‌گیرد )מודד(، از او داز رایت ان ه )מדה( که او ب داز واند: »هر ان ن می‌خ ی ن « را چ ویش ا تمامِ מאד )me'odِ( خ ارتِ »ب ا )משנה( عب ن میش
رستد ه ה׳ می‌ف نِ هرچ  ت یرف ذ واکی از מאד دارند. پ ژ ه‌های מדה، מודד و מודה همگی پ اری کن )מודה(«؛ واژ اسگز ار )במאד מאד( سپ سی ار ب سی ب

ود. امیده می‌ش « ن ن می ی‌گریِ اراده است که »ز ف ودن اس، همان خ ا سپ همراه ب

וכ״ז ]וכל זה[ נקרא קבלת עומ״ש ]עול מלכות שמים[ פי׳ מלכות דא״ס שנק׳ מלכות שמים בחי׳ מקיף שעי״ז

נמשך וגלה על ראשה כו׳ שנעשה עתיק לאצילות

روایی )מלכות, رمان ود؛ یعنی ف امیده می‌ش رواییِ آسمان ن رمان یرشِ یوغ )קבלת עול, kabbalas olِ( ف ذ ‌ها پ و همهٔ این
؛ ور[ است راگیر ]ن هٔ ف ب ود و مرت امیده می‌ش « ن رواییِ آسمان رمان هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof(، که »ف ی‌ن Malchusِ( ب

رای عالمِ صدور )אצילות, هایتِ مطلق ب ی‌ن رواییِ ب رمان ا ف ود، ت یده می‌ش ن کش ایی ه پ ...« ب زِ آن را ر ف ، »و کاسه‌ای ب ه‌واسطهٔ آن ب
ود. هٔ کهن )עתיק, Atik( بدل ش ب ه مرت Atzilus( ب

، هایتِ مطلق است ی‌ن رواییِ ب رمان ای ف ه معن « ب رواییِ آسمان رمان ا »ف ‌ج کیل می‌دهد؛ در این رواییِ آسمان را تش رمان یرشِ یوغِ ف ذ ‌ها پ موعِ این مج
نِ هٔ که ب ه مرت رای عالمِ صدور ب هایتِ مطلق ب ی‌ن رواییِ ب رمان ود و ف یده می‌ش ن کش ایی ه پ « ب زِ آن را ر ف ، »کاسه ب ه‌واسطهٔ آن راگیر. ب یعنی نوری ف

ود. עתיק بدل می‌ش

ואח״כ והיה אם שמוע43 הוא המשכת האור בכלים ע״י המצות בתוך שמים וארץ כנ״ל:

‌ها )מצוות, رمان قِ ف ‌ها از طری رف نِ ظ ه درو ور ب نِ ن رودآمد گرِ ف ان ی را دهید« ب د، اگر گوش ف واهد ش ن خ ی ن ، »و چ و پس از آن
د. ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ؛ چ ، است ن می نِ آسمان و ز mitzvos(، درو

نِ آسمان ‌ها، درو رف نِ ظ ه درو ور را ب ‌ها )מצוות( ــ ن رمان را دهید« ــ یعنی رعایتِ ف د، اگر گوش ف واهد ش ن خ ی ن ها پس از آن است که »و چ ن ت
.)Nukva ,روایی )נוקבא رمان ث / ف ن بُعدِ مؤ ی )ז"א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( و  اتِ عاطف ، یعنی صف ن می رومی‌آورد؛ آسمان و ز ، ف ن می و ز
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ش 10 · ¶26–27 بخ

» دِ توست ز ات ن مهٔ حی ش یرا سرچ »ز

44 פי׳ בחי׳ המל׳ שבעולם האצי׳ שנעשה עתיק לבי״ע נק׳ מקור חיים דבי״ע וזהו כי עמך מקור חיים.

שהכתר הוא מקור ושרש כו׳.

روایی )מלכות, Malchus( در عالمِ صدور )אצילות, رمان هٔ ف ب .« یعنی مرت ا توست ات ب مهٔ حی ش یرا سرچ : »ز و این همان است
هٔ ب ه مرت ی )יצירה, Yetzirah( و عمل )עשיה, Asiyah( ب ش خ ‌ب ش )בריאה, Beriah(، صورت رین رای عوالمِ آف Atzilus(، که ب

ه مه و ریش ش اج )כתר, Keser( سرچ یرا ت ود؛ ز امیده می‌ش اتِ این عوالم ن مهٔ حی ش ود، سرچ دیل می‌ش ب جِ درونی )עתיק, Atik( ت ا ت
… است

ی و ش خ ‌ب ، صورت ش رین رِ آف روت رای عوالمِ ف رواییِ عالمِ صدور، که ب رمان .« ف ا توست ات ب مهٔ حی ش یرا سرچ می‌گردد: »ز از ین ب از ه آیهٔ آغ ماامار ب
. هٔ هر عالم است اج ریش یرا ت ؛ ز ‌هاست « آن ات مهٔ حی ش ود، »سرچ دیل می‌ش ب هٔ آتیک ت ب ه مرت عمل ب

והוא באמת רק בחי׳ עמך טפל ובטל לבחי׳ עצמות האצילות. ולכן לא נאמר כי אתה רק כי עמך

. یست ائل ن ود ق رای خ قل ب ودی مست اتِ عالمِ صدور، وج رِ ذ راب ابع که در ب ه‌ای ت ب ؛ مرت ا تو« است هٔ »ب ب قط مرت ، این ف قت ی اما در حق
». ا توست یرا ب : »ز ده است ته ش قط گف لکه ف یرا تو هستی«، ب : »ز ده است ته نش ‌رو، گف این از

ه . ب یست ائل ن ود ق رای خ قل ب ودی مست ر آن وج راب ، و در ب هٔ آن است ب رین مرت ‌ت ن ایی اتِ عالمِ صدور، که پ عِ ذ اب : ت ا تو« است قط »ب مه ف ش آن سرچ
ات هستی. مهٔ حی ش ا تو« و نمی‌گوید »تو« سرچ ن دلیل، آیه می‌گوید »ب همی

וכן למעלה יותר מל׳ דא״ק ]דאדם קדמון[ היא מקור חיים דאצי׳ שהרי נעשה עתיק לאצי׳ והיא בחי׳ עמך

טפל ובטל למהות ועצמות א״ק ]אדם קדמון[ וזהו המגביהי לשבת45 כו׳.

رای عالمِ صدور یرا ب ، ز اتِ عالمِ صدور است مهٔ حی ش ین )א״ק, Adam Kadmon( سرچ از رواییِ آدمِ آغ رمان ر، ف الات ه‌ای ب ب و در مرت
قل ودی مست ی‌آنکه وج ، ب ین از اتِ آدمِ آغ رِ ماهیت و ذ راب ابع و در ب ، ت ا تو« است هٔ »ب ب ز مرت ی ود؛ و آن ن دیل می‌ش ب هٔ آتیک ت ب ه مرت ب

»… سته است ت نش ر تخ دی‌ها ب لن ‌که در ب : »آن د. و این همان است اش ائل ب ود ق رای خ ب
ودی ین وج از اتِ آدمِ آغ رِ ذ راب ا تو« است و در ب قط »ب ز ف ی ، اما آن ن اتِ عالمِ صدور است مهٔ حی ش ین سرچ از رواییِ آدمِ آغ رمان ر، ف الات ه‌ای ب ب در مرت
ان در تعالی ن ات همچ : ذ امیر 113:5( است « )مز سته است ت نش ر تخ دی‌ها ب لن ‌که در ب ارتِ »آن . این همان عب یست ائل ن ود ق رای خ قل ب مست

ود. ‌تر می‌ش ایین هٔ پ ب مهٔ مرت ش هٔ آن سرچ ب رین مرت ‌ت ن ایی ها پ ن اقی می‌ماند و ت ود ب خ
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אך פי׳ המשפילי לראות בשמים ובארץ כפי שני פירושים הנ״ל. היינו שעי״ז ממשיכים תוספת אור

ממהות ועצמות האור שבא״ק ]שבאדם קדמון[ שיומשך בבחי׳ הגולה שעל ראשה.

ه، این است که از این راه، ت ‌گف رِ پیش سی ف ایهٔ هر دو ت ر پ رومی‌آورد«، ب ود را ف ن خ می ه آسمان و ز ن ب گریست رای ن ‌که ب ای »آن اما معن
اری گردد. « ج زِ آن است را ر ف امی که ب هٔ »ج ب ا در مرت ود ت رود آورده می‌ش ین ف از ورِ آدمِ آغ اتِ ن ون از ماهیت و ذ ز نوری اف

اتِ آدمِ ودِ ذ ون را از خ ز دمتِ انسان نوری اف ر، یعنی خ سی ف ایهٔ هر دو ت ر پ رومی‌آورد«، ب ود را ف ن خ می ه آسمان و ز ن ب گریست رای ن ‌که ب »آن
رود می‌آید. ز ف ی هٔ معمول ن ب رین مرت ‌ت ن ایی یش از پ ، ب ‌سان دین رود می‌آورد. ب « ف زِ آن است را ر ف امی که ب ه »ج ین ب از آغ

)ולכן הגולה עם שהיא כמו גולת הכותרת ומקיף הרי היא כמו בחי׳ מקבל כדפירש״י ]כדפירש רש״י[

בזכריה שם כמו ספל שבו השמן46 היינו שמעצמות האור דא״ק ]דאדם קדמון[ יומשך תוספת אור בגולה

זו(:

ی )רש״י( در ‌که راش ان ن د؛ چ رنده می‌مان ی گی رف ه ظ ‌حال ب ااین ، ب رنده است راگی « و ف اج امِ ت ون »ج ا آنکه همچ ام، ب ‌رو، ج این )از
ه ون ب ز ، نوری اف ین از ورِ آدمِ آغ اتِ ن گه می‌دارد. یعنی از ذ ود ن ن را در خ د کاسه‌ای که روغ ن یح می‌دهد: مان کریا توض ا در ز ‌ج همان

ود.( اری می‌ش ام ج این ج
،)gulos( ا גולות هٔ גולה )gulah( را ب کریا واژ ی در ز . راش ز هست ی رنده ن ، گی رنده است راگی ی ف ا آنکه تاج ام، ب را ج یح می‌دهد که چ این توض

ین از اتِ آدمِ آغ ون را از ذ ز ورِ اف ام ن ا ج ج گه می‌دارد؛ این ود ن ن را در خ واند که روغ یوند می‌دهد و آن را کاسه‌ای می‌خ مه‌ها«، پ ش ای »چ ه‌معن ب
د. ت می‌کن دریاف

47 פי׳ באורך לנוכח היינו כמו בחי׳ אתה ולא בחי׳ עמך שיומשך מעצמות ,48 וזהו באורך נראה אור.

האור דא״ק ]דאדם קדמון[ להיות נראה האור באבי״ע ]באצילות בריאה יצירה עשיה[ כנ״ל

هٔ ب دِ مرت ن ؛ یعنی مان یم است ق بِ مست طا ورِ تو« خ یم« )נראה, nir'eh(. »ن ن ی ور را می‌ب ورِ تو، ن و این همان است که می‌گوید: »در ن
ور در عالمِ صدور )אצילות, ا ن ود ت یده ش روکش لی )אדם קדמון, Adam Kadmon( ف ورِ آدمِ از اتِ ن ا تو«: از ذ هٔ »ب ب »تو«، نه مرت
ود، ی )יצירה, Yetzirah( و عالمِ عمل )עשיה, Asiyah( دیده ش ش خ ‌ب ش )בריאה, Beriah(، عالمِ صورت رین Atzilus(، عالمِ آف

د. ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن چ
ا تو«. ماامار اً »ب اره دارد، نه صرف ، اش ات هٔ »تو«، یعنی ذ ب ه مرت ن می‌گوید )»تو«(؛ این ب ا ה׳ سخ ماً ب ی ق یم« مست ن ی ور را می‌ب ورِ تو، ن »در ن
ریاه، یتسیراه و هار عالمِ آتسیلوس، ب ود، در هر چ وده می‌ش ز لی اف اتِ آدمِ از واند: نوری که از ذ ود« می‌خ ای »دیده می‌ش ه معن »נראה« را ب

کار می‌گردد. اه آش آسی
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دگی ن در کارِ ب

واها، ز ت یش از یوغِ می ‌حال، پ ااین د. ب الایش می‌کن ر را پ یر و ش هٔ خ ت هٔ آمیخ رقه‌های پوست د و ج رومی‌کش ه عالمِ صدور ف ور را ب وای انسان ن ز ت می
ود ه‌گونه‌ای که انسان خ ؛ ب ویش نِ کاملِ ارادهٔ خ  ت اش ارگذ ، و کن « و بی‌حدومرز ا تمامیِ توان ه ה׳ »ب یدن ب ‌ورز ق اهیِ آسمان می‌آید: عش یوغِ پادش

رومی‌آورد. ات ف ودِ ذ ور را از خ ه ارادهٔ همهٔ اراده‌ها می‌رسد و ن د. این کار ب اش ار ب اس‌گز رستد سپ ه ה׳ می‌ف رای هرچ د و ب اک ساز ون خ را همچ
‌وگو ت رای گف ‌هایی ب پرسش

ه کار می‌گیرد؟1.  « ה׳ ب ن لی ی ف ارهٔ »ت ز را درب مای گونه این ت ، و מאמר چ اوتی است ف ه ت نِ آن چ هاد ر سر ن یء و عملِ ب هٔ یک ش اب ه‌مث ن ب لی ی ف ان ت می
د؟2.  ز گی رمی‌ان « ب ز از توست ی ارتِ »همه‌چ ی پاسخ می‌دهد که عب ه پرسش گونه ب ود دارند« چ ه‌ای از خ ‌ها »ریش رف ه که ظ دیش این ان
اند؟3.  ش رومی‌ن هایی ف ن ه‌ت وا ب ز ت یش از هر می ی‌گریِ اراده، سویِ دیگر )סטרא אחרא, sitra achra( را ب ف ودن را خ چ
را دهید«4.  د اگر گوش ف واهد ش ن خ ی ن ما و »و چ بِ شِ ی رت ا ت گونه ب گرد« چ ن ن ب می ه آسمان و ز ا ب رومی‌آورد ت ود را ف ‌که خ ت از »آن رداش دو ب

قت دارند؟ مطاب
تی دارد؟5.  ه اهمی دِ تو« و نه »تو«، چ ز ‌که آیه می‌گوید »ن «، این دِ توست ز ات ن مهٔ حی ش یرا سرچ ارتِ »ز در عب

וגם נראה אנחנו שבבחי׳ זו נהיה חשובים כנ״ל בפי׳ השקיפה כו׳. וברך את עמך49 כו׳:

مرده د ش من د، ما ارج ته ش گر...« گف ن رِ »ب سی ف ‌تر در ت ‌که پیش ان ن ه، چ ب ویم« )נראה(: یعنی در این مرت ز »ما دیده می‌ش ی و ن
رکت ده...« ود را ب د. »و قومِ خ واهیم ش خ

ود، گر... و قومِ خ ن ه »ب ود. این ب مرده می‌ش د ش من یل ارج ه، اسرائ ب واند: در این مرت ویم« خ ن می‌توان »دیده می‌ش ی ن یم« را همچ ن ی »می‌ب
ایان می‌رساند. ه پ می‌گردد و ماامار را ب از د ۱۸( ب ن رکت ده« )ب یل، را ب اسرائ
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ع ابع و مراج من

‌ها ت یادداش
د 1 ن ب

د 2 ن ب

د 4 ن ب

ביאור על הנ״ל

ه آن لر رب ت د که می اره می‌کن ار اش ت ی از این گف ه‌ای مواز ه نسخ ت ب اپ رسیدهاین یادداش ه چ مااماریم )ספר המאמרים( 5563 ب ر هَ فِ  ریر کرده و در سِ ق را ت
. ه است تِ قدیمی‌تری از همان آموز ب ه، ث . این نسخ است

تِ کهوت یادداش
הנחת אדה״א בסה״מ תקס״ג ע׳ סד.

1

ارِ ت یم.« تمامِ گف ن ی ور را می‌ب ور تو ن ؛ در ن د توست ز ات ن مهٔ حی ش یرا سرچ »ز
نِ ایا ؛ آیه‌ای که در پ ر این آیه است رحی ب سیدی )מאמר, maamar( ش حَ

ود. ته می‌ش ه آن پرداخ ار دیگر ب ار ب ت گف
תהילים ל״ו:י׳ Psalms 36:10

ה־אוֹר: אֶ ךָ נִרְ אוֹרְ יִּים בְּ קוֹר חַ ךָ מְ מְּ כִּי־עִ
For with Thee is the fountain of life; In Thy light do we see

.light
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

תרי״ג מצות הן תרי״ג ארחין שבגולגלתא
د؛ « الهی توصیف می‌کن مهٔ »سرِ مج ا )אדרא רבא( راه‌هایی را در ج ایدرا رب
ی ذ وان مأخ ه‌عن ال )האריז״ל(، ب رحِ آریز ا ش ، آن را همراه ب هوت تِ کِ یادداش

د. قل می‌کن ا این راه‌ها ن نِ دینی )מצוות, mitzvos( ب رما قِ ۶۱۳ ف  رای تطاب ب
זח״ג קכט, א Zohar III, 129a

تِ کهوت یادداش
ראה זח״ג קכט, א. ובביאור האריז״ל שם. מ״ח מס׳ א״א ספ״ד. לקו״ת ראה

כא, ד.

3

דכל המצות נק׳ מצות הוי״ה

یری را که به‌صورتِ ث أ وکا، ت ‌های حن راغ ارهٔ چ אמר ی درب حهٔ 34a، مَ در صف
د )ממלא «، نوری که همهٔ عوالم را پر می‌کن ان ان وپ رود می‌آید )»چ درونی ف
را می‌گیرد ز را ف ی یری که همه‌چ ث أ ا ت כל עלמין, memalei kol almin(( ب
د له می‌کن اب ( مق ولِ عوالم است ز رهٔ ن ی ج ن راتر از ز «، نوری که ف ادگان اهز )»ش
د« را ن می‌کن اریکی‌ام را روش راغِ من هستی، ה׳، و ה׳ ت یرا تو چ ارتِ »ز و عب
ولِ عوالم و دیگری ز رهٔ ن ی ج ن نِ ز یح می‌دهد: یکی درو امِ ה׳ توض لهٔ دو ن ز ه‌من ب
‌های ה׳« و رمان ‌های »ف ارت ا عب ا ب ج ه در این ب ن دو مرت . همی راتر از آن ف

وند. اهر می‌ش د ۱۳( ظ ن « )ب ‌های من رمان »ف
تِ کهوت یادداش

ראה לעיל לד, א. ובסה״מ תקס״ג ע׳ סד מביא ראי׳ לזה ”וכמ״ש מצוותי”.
במה שנתבאר כאן שבהקב״ה מניח תפילין יש ב׳ פירושים א׳ דהקב״ה הוא
ז״א, והקב״ה מניח תפילין הוא המשכת המוחין לז״א ראה ד״ה את ה׳

האמרת — תש״ל סעי׳ ד.

4

הקב״ה מניח תפילין ומתעטף בציצית ומתפלל
ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא, ب تلمود )תלמוד( می‌گوید که قدوسِ مت
و و از ر ب رمیِ حاوی آیات تورات را که ب ه‌های چ عب Kudsha Brich Hu( ج
ی ز ی ه چ دد و می‌پرسد چ ن ود می‌ب ر خ وند )תפילין, tefillin( ب سر بسته می‌ش

ن رای سخ ه )אדמו״ר הזקן( از این مطلب ب . آلتر رب ده است ته ش ها نوش در آن
د. اده می‌کن ف ودِ ה׳ است ارهٔ »מצוות« خ ن درب ت گف

ברכות ו׳ א Berakhot 6a

ראש השנה י״ז ב Rosh Hashanah 17b
تِ کهوت یادداش

ברכות ו, א. ר״ה יז, ב. פסיקתא דר״כ פ״ה פרשת החודש. ראה גם לקמן סח,
א. באוה״ת פ׳ ויצא תתנה, ב מביא שבזה יש שני פירושים הא׳ דפי׳ הקב״ה
היינו ז״א קדוש בוא״ו, והתפילין הם מוחין מאו״א הנמשכים, והפי׳ הב׳
דתפילין הם ד׳ מוחין חו״ב והדעת נחלק לחו״ג, והקב״ה היינו אוא״ס ב״ה
שנמשך ומשפיל א״ע להיות מתלבש בהמוחין כמ״ש בתו״א פ׳ מקץ בביאור
ע״פ כי עמך מקו״ח ע״ש, ראה גם באוה״ת ויקרא כרך ג ע׳ תתקטז. כרך ד
ע׳ א׳קמב ואילך. וראה באוה״ת במדבר כרך א ע׳ ח ”דהיינו התלבשות גילוי
אוא״ס עם מוחין ומדות, דהיינו תוס׳ גילוי אוא״ס בע״ס שלא בדרך
ההשתלשלות”, ע״ש. וראה באוה״ת פ׳ ואתחנן ע׳ שלב. סה״מ תרכ״ז ע׳

קיא ואילך. פלח הרמון ויקרא ע׳ תז.

5

אבא יונק ממזלא
ا )אבא, Abba؛ یعنی ا )אידרא זוטא, Idra Zuta( می‌گوید که آب وت ایدرا ز
نِ ریشِ ریا ل )מזל, mazal(، یعنی ج حکمت )חכמה, Chochmah(( از مزَ
ود. آلتر ربه یه می‌ش ذ غ ن )אריך אנפין, Arich Anpin(، ت ی پ د کهاریخ اَن اده می‌کن ف کته است نِ این ن ‌داد ان ش رای ن )אדמו״ר הזקן( از این مطلب ب

د. ت می‌کن الا دریاف ی« از ب هش ا »ج ها ب ن حکمت ت
זח״ג רפט, ב Zohar III, 289b

تِ کهوت یادداش
ראה זח״ג רפט, ב ובכ״מ. ע״ח שער הכללים פ״ה.

6

להיות אוא״ס מתלבש בחכמה
ایان در חכמה ی‌پ ورِ ب نِ ن د یده‌ش ارهٔ پوش ی درب ه بحثی مواز ت ب این یادداش

د. اره می‌کن اش
تِ کهوت یادداش

ראה ספר המאמרים תש״ג ד״ה שיר המעלות ע׳ 23.

7

כי מי גוי גדול
دیک ز ان ن ن رگی ה׳ را چ ز چ قوم ب یل می‌گوید که هی ه اسرائ موسی )משה( ب
یم به وان خ ی )ה׳, Havayah( ما هرگاه او را ب هارحرف امِ چ دارد که ن ود ن ه خ ب
مارِ آیاتی یل را در ش ایشِ اسرائ . تلمود )ברכות 6a( این ست دیک است ز ما ن
ورِ دِ ن ون ی ان می‌دهد که پ ش ا، این ن ج د؛ در این ن نِ ה׳ هست  لی ی ف می‌آورد که در ت
)Chochmah ,ا حکمت )חכמה ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( ب ی‌پ ب

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می . )ز یل است اطرِ اسرائ ه‌خ ب
דברים ד׳:ז׳ Deuteronomy 4:7

נוּ אֵ רְ ל־קׇ כׇ ינוּ בְּ לֹקֵ יו כַּה׳ אֱ לָ ים אֵ רֹבִ  ים קְ לֹקִ ר־לוֹ אֱ שֶׁ י־גוֹי גָּדוֹל אֲ י מִ כִּ
יו: לָ אֵ

For what great nation is there, that hath G-d so nigh unto
?them, as the L-RD our G-d is whensoever we call upon Him

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
דברים ד, ז. ראה אוה״ת פ׳ ואתחנן ע׳ שלב ואילך. סה״מ תר״ל ע׳ רצו

ואילך.

8
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د 8 ن ب

د 9 ن ب

מה כתיב בהו כי מי גוי גדול
ده است و ته ش ه نوش ن )תפילין, tefillin(ِ  ה׳ چ لی ی ف تلمود می‌پرسد در ت
رگ ز یرا کدام قوم ب مله: »ز مارد، از ج رمی‌ش یل را ب ارهٔ اسرائ ‌هایی درب ایش ست

؟« است
ברכות ו׳ א:כ׳-כ״א Berakhot 6a:20–21

א מָ לְ י עָ רֵ מָ ין דְּ ילִּ פִ נֵי תְּ ין: הָ ר אָבִ יָּיא בַּ ב חִ רַ ק לְ חָ ר יִצְ ן בַּ מָ ב נַחְ ר לֵקהּ רַ מַ אֲ
י ץ״. וּמִ אָרֶ ד בָּ חָ ל גּוֹי אֶ אֵ רָ ךָ יִשְׂ מְּ י כְּעַ ר לֵקהּ ״וּמִ מַ הוּ? אֲ יב בְּ ה כְּתִ מָ
ת ה׳ יב: ״אֶ כְתִ ין, דִּ ל? אִ אֵ רָ יִשְׂ יְיהוּ דְּ חַ בְ שִׁ יךְ הוּא בְּ רִ א בְּ שָׁ ח קוּדְ בַּ תַּ שְׁ מִ
רוּךְ דוֹשׁ בָּ קָּ הֶם הַ ר לָ יּוֹם״, אָמַ ךָ הַ ירְ מִ אֱ ה׳ הֶ יב: ״וַ יּוֹם״. וּכְתִ תָּ הַ רְ מַ אֱ הֶ
כֶם תְ ה אֶ שֶׂ עֱ נִי אֶ אֲ עוֹלָם, וַ ת בָּ ה אַחַ יבָ טִ יתוּנִי חֲ שִׂ ם עֲ תֶּ ל: אַ אֵ רָ יִשְׂ הוּא לְ

עוֹלָם. ת בָּ ה אַחַ יבָ טִ חֲ
Rab Nahman b. Isaac asked Rab Hiyya b. Abin : What is writ‐
ten in the Tefillin of the L-rd of the Universe ? He answered,
"And who is like Thy people Israel, a nation one in the
earth?" (I Chron. xvii 21). Does, then, the Holy One, blessed
be He, glory in the praises of Israel ? Yes, for it is written,
"Thou hast avouched the L-rd this day" (Deut. xxvi. 17) and
"The L-rd hath avouched thee this day " (ibid. v. 18). The

… ,Holy One, blessed be He
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

9

שעיקר השפעת החכמה הוא בשביל נש״י
یح ‌که در ادامه توض ان ن ن وعده می‌دهد )»چ ی است که مت ش خ این همان ب
ن ایی ه پ الا ب یوند از ب ای پ ه معن ن ب لی ی ف د که ت د«(: تکرار می‌کن واهد ش داده خ
گان ت رش ان ف ام‌رسان از می ی ون پ قط همچ یح می‌دهد که חכמה ف است و توض
یل ه ارواحِ اسرائ قی‌اش آن است که חכמה را ب ی رد و مقصودِ حق می‌گذ

رساند. ب
تِ کهوت یادداش

ראה גם לקמן סט, א.

10

עולם חסד יבנה
ا ن ا ابد ب تم: مهر ت راحی )איתן האזרחי(، می‌گوید: »گف نِ از ا ویس، ایت مورن مز
رای ای »ب ه معن ا ب ج ای ساده، עולם )olam( در این د.« در معن واهد ش خ
ه تِ حسیدی، آن را ب د سن ن ؛ اما این מאמר )maamar(، مان ه« است ریههمیش ی شِ خ ش خ ود. ب ا می‌ش ن ه‌واسطهٔ مهر ب هان ب واند: ج « می‌خ هان ای »ج معن
نِ مهر )חסד, Chesed( است که رودآورد )צדקה, tzedakah( از سویِ ה׳، ف

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می وند. )ز ا می‌ش ن ه‌واسطهٔ آن ب عوالم ب
תהילים פ״ט:ג׳ Psalms 89:3

הֶם: ךָ בָ מוּנָתְ כִן אֱ יִם תָּ מַ נֶה שָׁ ד יִבָּ סֶ י עוֹלָם חֶ תִּ רְ כִּי־אָמַ
For I have said: 'For ever is mercy built; In the very heavens

.Thou dost establish Thy faithfulness
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים פט, ג.

11

ממך הכל כתיב

ش ش خ اوت ب ا سخ ا می‌کرد ب ن دی که پسرش ب رای معب گامی که مردم ب هن
ه ت که هرچ ماعت ה׳ را ستود و گف ور ج د، داوود )דוד( در حض کردن
، و از دست تو ز از توست ی یرا همه‌چ : »ز وده است ودِ ה׳ ب نِ خ یده‌اند از آ ش خ ب

دا از الا، ج ز در عوالمِ ب ی ‌چ ان می‌دهد که هیچ ش ا ن ج یده‌ایم.« این ش خ ه تو ب ب
)Steinsaltz Tanakh :ه ن می دارد. )ز ود ن ה׳، وج
דברי הימים א כ״ט:י״ד I Chronicles 29:14

נּוּ ךָ נָתַ יָּדְ כֹּל וּמִ  ךָ הַ מְּ זֹאת כִּי־מִ  ב כָּ נַדֵּ תְ הִ כֹּחַ לְ צֹר   י־נַעְ י כִּ מִּ י עַ נִי וּמִ י אֲ י מִ כִ וְ
לָךְ:

But who am I, and what is my people, that we should be able
to offer so willingly after this sort? for all things come of

.Thee, and of Thine own have we given Thee
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
דה״א כט, יד.

12

והוא היודע והוא הדיעה
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
רמב״ם הל׳ יסודי התורה ב, י.

13

והוא היודע והוא הדיעה
ده، دانسته و دانش است و همه ن ویسد که ה׳ دان ن میمون می‌ن ودیموسی ب چ وج ان می‌دهد که حکمت )חכמה, Chochmah( هی ش ا ن ج یکی‌اند. این

دارد. قل از ה׳ ن مست
משנה Mishneh Torah, Foundations of the Torah 2:10

תורה, הלכות יסודי התורה ב׳:י׳

ה בֵּ רְ לֹהוּת הַ ם אֱ יוּ שָׁ נּוּ הָ מֶּ ה חוּץ מִ עָ דֵ עַ בְּ יוֹדֵ יִּים וְ חַ י בַּ יָה חַ י הָ לֵ מָ לְ אִ … שֶׁ
ךְ רֶ כָל דֶּ נָּה וּבְ כָּל פִּ ד וּמִ כָּל צַ ד מִ חָ לָּא אֶ ר כֵּן אֶ בָ דָּ ין הַ אֵ תּוֹ, וְ עְ דַ יָּיו וְ חַ הוּא וְ
כּל הּ הַ מָ צְ ה עַ עָ דֵּ יָּדוּעַ וְהוּא הַ עַ וְהוּא הַ יּוֹדֵ ר הוּא הַ ה אוֹמֵ תָּ אתָ אַ צֵ יִחוּד. נִמְ
ם אָדָ לֵב הָ עוֹ וְלֹא בְּ מְ שָׁ אֹזֶן לְ  רוֹ וְלֹא בָּ אָמְ פֶּה לְ כֹּחַ בַּ ין  ר זֶה אֵ בָ דָ ד. וְ חָ אֶ
י ה׳ ר חֵ ין אוֹמֵ אֵ ךָ וְ שְׁ י נַפְ חֵ עֹה וְ  רְ י פַ ר חֵ יכָךְ אוֹמֵ פִ יוֹ. וּלְ רְ ל בֻּ כִּירוֹ עַ הַ לְ
יֵּי חַ יִּים אוֹ כְּ חַ ים הַ גּוּפִ יֵּי הַ נַיִם כְּמוֹ חַ יָּיו שְׁ חַ א וְ בּוֹרֵ ין הַ אֵ י ה׳. שֶׁ לָּא חַ אֶ

יכָךְ … פִ אָכִים. לְ לְ מַּ הַ
The Holy One, blessed is He! recognizes His Own Truth and
knows it as it really is; and He does not know with an intelli‐
gence which is apart from Himself, as we know, for, we and
our intelligence are not one, but the Creator, may He be
blessed! and His Intelligence and His Life are One from every
lateral, angle and manner of Unity. Since but for this, He
would live a life and understand with an intelligence apart
… from Himself, then there would be many gods, He, His life
Torat Emet 363 (Public Domain) · Mishnah Torah, Yod ha-hazakah, trans. by

Simon Glazer, 1927 (Public Domain)

14

במאמר דפתח אליהו
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
ת״ז בהקדמה.

15

וכד אנת תסתלק מנייהו אשתארו כגופא
ه ה׳ اخ الیاهو )פתח אליהו, Patach Eliyahu(، الیاهو )אליהו( ب ت در پ
اره می‌گیرد، لی )ספירות, Sefiros( کن بِ تج می‌گوید که وقتی او از مرات
د. آلتر ربّه )אדמו״ר הזקן( از ن اقی می‌مان دنی بی‌روح ب ون ب ‌ها همچ همهٔ آن

16
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د 13 ن ب

اده ف الا است « מצוה )mitzvah( در ب قِ علَّ رای »مت وان الگویی ب ه‌عن آن ب
د. می‌کن

תקוני הזהר י״ז א Tikkunei Zohar 17a

והקב״ה יושב ועוסק בתורה
ارک )קב"ה / קודשא בריך הוא, ب رح می‌دهد که قدوسِ مت تلمود ش
ی از آن را ش خ د و ب قسیم می‌کن ود را ت گونه روز خ Kudsha Brich Hu( چ
فِ نِ حرو رودآورد ن از ف ا سخ ج ود. در این ول می‌ش غ ه تورا مش د و ب ن ی ش می‌ن

. رگِ اوست ز امِ ب تورا از ن
עבודה זרה ג׳ ב:ז׳ Avodah Zarah 3b:7

לֹשׁ יּוֹם, שָׁ י הַ וֵ עוֹת הָ ה שָׁ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ ב: שְׁ ר רַ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ הָא אָמַ ינִי? וְ אִ
ב נִיּוֹת — יוֹשֵׁ ה, שְׁ תּוֹרָ ק בַּ ב וְעוֹסֵ רוּךְ הוּא יוֹשֵׁ דוֹשׁ בָּ קָּ אשׁוֹנוֹת — הַ רִ הָ
ד יָיה — עוֹמֵ לָ יֵּיב עוֹלָם כְּ חַ נִּתְ ה שֶׁ רוֹאֶ ן שֶׁ יוָ עוֹלָם כּוּלּוֹ, כֵּ ת כָּל הָ ן אֶ דָ וְ

ים, מִ חֲ ל כִּסֵּא רַ ב עַ יוֹשֵׁ ין וְ דִּ כִּסֵּא הַ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
ע״ז ג, ב. ראה לעיל ב, ב.

17

והקב״ה מתפלל יה״ר
د که رحمتم اش ن ب ی ن د که اراده‌ام چ اش د: »ب تلمود می‌گوید که ה׳ دعا می‌کن
اتِ אריך نِ صف رودآورد ه ف ارت ب ا این عب ج ود.« در این یره ش مم چ ش ر خ ب
ی )ז״א / זעיר اتِ عاطف نِ صف ه درو [ ب هرهٔ دراز אנפין )Arich Anpin( ]چ

ود. سیر می‌ش ف אנפין, Z'eir Anpin( ت

ברכות ז׳ א:א׳ Berakhot 7a:1

ל? לֵּ פַּ תְ רוּךְ הוּא מִ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ נַּיִן שֶׁ י: מִ י יוֹסֵ בִּ שּׁוּם רַ נָן מִ י יוֹחָ בִּ ר רַ אָמַ
ם״ תָ לָּ פִ י״, ״תְּ תִ לָּ פִ ית תְּ בֵ ים בְּ תִּ חְ מַּ י וְשִׂ שִׁ דְ ר קָ ל הַ ים אֶ יאוֹתִ בִ הֲ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ שֶׁ

ל. לֵּ פַּ תְ רוּךְ הוּא מִ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ כָּאן שֶׁ י״, מִ תִ לָּ פִ לָּא ״תְּ ר, אֶ מַ לֹא נֶאֱ
R. Johanan said in the name of R. Jose : Whence is it that the
Holy One, blessed be He, prays? ] As it is said, "Even them
will I bring to My holy mountain, and make them joyful in
My house of prayer [lit. the house of My prayer]" (ibid. Ivi.
7). It is not said "their prayer" but "My prayer" ; hence we in‐

.fer that the Holy One, blessed be He, prays
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ברכות ז, א.

18

ורב חסד
ه אריך الا ب تِ رحمت است که در کاب ده صف ز ار از مهر« یکی از سی »سرش

אנפין تعلق دارند.
שמות ל״ד:ו׳ Exodus 34:6

ד סֶ ב־חֶ רַ יִם וְ פַּ ךְ אַ רֶ נּוּן אֶ חַ חוּם וְ ל רַ א ה׳ ה׳ אֵ רָ יִּקְ נָיו וַ ל־פָּ בֹר ה׳ עַ  יַּעֲ וַ
ת: מֶ אֱ וֶ

And the L-RD passed by before him, and proclaimed: ‘The
L-RD, the L-RD, G-d, merciful and gracious, long-suffering,

;and abundant in goodness and truth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

19

דהקב״ה ר״ל ז״א דאצי׳ והתפילין הן מוחין מאו״א

ن لی ی ف ارهٔ ت وهار درب ، روایتِ ز وانش رای این خ ، אור התורה ب ت هٔ یادداش ت ه‌گف ب
ه ז״א نِ עתיק ب ها ن زِ پ  لانی از مغ هار قواى عق د که در آن چ قل می‌کن را ن

د. می‌رسن
تِ کهوت یادداش

באוה״ת פ׳ תבוא ע׳ תתרפז מציין בענין זה לזח״ג רסב, א בכוונת תפילין
”ומשירותא ומשיכותא דמוחא עילאה סתימאה דעתיקא דאתמשך בההוא
ז״א אשתכחו ד׳ מוחין בההוא ז״א”, ע״ש. בלקו״ת שה״ש א, ב. ד, א. יט,

ד. מציין לכאן. ראה סידור ז, ג.

20

והתפלין הן מוחין מאו״א הנמשכים לו
)tefillin( תפילין ]ِ یت ، در بحثِ כוונה )kavanah( ]ن ت وهراین یادداش ه ز دند[، ب ن و و سر می‌ب از ر ب ماز ب گام ن نی که هن رمیِ آیی ه‌های چ عب ]ج
)Atik( نِ עתיק ها ن رِ پ رت زِ ب  نِ مغ ا یض د: از ف اد می‌کن ن )the זהר؛ זהר( است

ت لانی )מוחין, mochin( در ז״א / זעיר אנפין یاف هار قوای عق [، چ ]کهن
وند. می‌ش

ספר הזהר, ואתחנן ז׳:ל״ה-ח׳:מ״ה Zohar, Vaetchanan 7:35–8:45

21

וב׳ פירושים הנ״ל
نِ او که  لی ی ف ارک« و ت ب وانشِ »قدوسِ مت ارهٔ دو خ رتر درب أخ بحثی مت

اع می‌دهد. ه آن ارج ت ب یادداش
تِ کهوت یادداش

ראה תורת שמואל תרכ״ז ע׳ קא. ובד״ה אז ישיר תרס״ח ע׳ צו. בד״ה פדה
בשלום תשל״ח סעי׳ ד )נדפס בסה״מ מלוקט ב ע׳ ו( הערה 42 מציין לכאן
”המשך יו״ט של ר״ה תרס״ו )ע׳ תיט(. תש״ג פ״ה )ע׳ 14(. ד״ה יו״ט של
ר״ה ה׳תשמ״ג ס״א וד״ה אדון עולם תשמ״ג ס״ג ואילך )סה״מ מלוקט ח״א
ע׳ תכא. תל ואילך(. ובסה״מ תרס״ו שם שזהו הפירוש למאמרז״ל ]שמו״ר

פ״ל, ט[.

22

מצותי של המאציל
یل می‌گوید که ه اسرائ ام می‌دهد، ب ج مدراش می‌گوید: هر کاری را که ה׳ ان
قِ ספר המאמרים )ספר تِ Kehot، از طری د. یادداش ام دهن ج همان را ان
ودِ ‌ها[ی خ رمان ای מצוות )mitzvos( ]ف ن ته را مب המאמרים( 5666، این گف

ה׳ می‌آورد.
שמות רבה ל׳:ט׳ Shemot Rabbah 30:9

… הוי, מגיד דבריו ליעקב חקיו ומשפטיו לישראל לא עשה כן לכל גוי.
אלא למי? ליעקב, שבחרו מכל העובדי כוכבים, ולא נתן להם, אלא
מקצת. נתן לאדם ו׳ מצות, הוסיף לנח אחת, לאברהם ח׳, ליעקב ט׳,
אבל לישראל נתן להם הכל. אמר רבי סימון בשם ר׳ חנינא: משל
למלך, שהיה לפניו שלחן ערוך ומיני תבשילין. נכנס עבדו נתן לו
חתיכה, שני נתן לו ביצה, שלישי נתן לו ירק, וכן לכל או״א. נכנס בנו
נתן לו כל השולחן לפניו. אמר לו: לאלו נתתי מנה מנה, אבל את הכל

נתתי ברשותך. כך …
Another matter, “these are the ordinances” (Exodus 21:1),
that is what is written: “He declares His words to Jacob”
(Psalms 147:19); these are the commandments, “His statutes
and ordinances to Israel” (Psalms 147:19); these are the ordi‐
nances. Because the attributes of the Holy One blessed be He
are unlike the attributes of flesh and blood. The attribute of
flesh and blood is that he instructs others to perform, but he
does not perform anything. The Holy One blessed be He is

… not so. What He performs, He says to Israel
Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

23

וארחות הוי״ה
ی )ה׳, Havayah( مهر و هارحرف امِ چ مورِ داوود )דוד(: »همهٔ راه‌های ن مز
مان و گواهی‌های او را پاس می‌دارند.« این ی ان که پ رای آن د، ب راستی‌ان

24
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د 14 ن ب

د 15 ن ب

د 16 ن ب

د 18 ن ب

د 19 ن ب

د؛ وان ودِ מצוות را »راه‌های ה׳« می‌خ ارِ توراتی[ خ ت маמר )maamar( ]گف
ه عالمِ ‌ها ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( از آن ی‌پ ورِ ب راهایی که ن مج
)Steinsaltz Tanakh :ه ن می ود. )ز اری می‌ش صدور )אצילות, Atzilus( ج

תהילים כ״ה:י׳ Psalms 25:10

יו: דֹתָ  עֵ יתוֹ וְ רִ י בְ רֵ נֹצְ  ת לְ מֶ אֱ ד וֶ סֶ חוֹת ה׳ חֶ רְ ל־אׇ כׇּ
All the paths of the L-RD are mercy and truth Unto such as

.keep His covenant and His testimonies
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

לברר הנר״נ שלהם
روتر )יחודא گیِ ف ه در یگان ه‌ای از אין סוף، چ اض یم که هر اف ا می‌آموز ‌ج آن
رتر )יחודא עילאה, گیِ ب ه در یگان תתאה, yichuda tata'ah( و چ

رای صعود صورت دن ب ه ب ولِ نفس ب ز رِ ن yichuda ila'ah(، از رهگذ
ه‌دست می‌آورد. ووت ب ز ت ونی از راهِ می ن ی ی که ب الایش رد؛ همان پ می‌گی

تِ کهوت یادداش
ראה לקו״ת בלק סט, ב.

25

דתפילין שלנו
de-tefillin ,نِ ما« )דתפלין שלנו  لی ی ف ای »ت ه‌ج : ب ن ه‌ای در مت فِ نسخ لا ت د؛اخ وان « )כתפלין, ke-tefillin( می‌خ ن لی ی ف دِ ت ن یه »مان shelanu(، حاش
نِ ما دارد.  لی ی ف ت که ت ش را داش خ هار ب نِ موسی و هارون همان چ  لی ی ف یعنی ت

تِ کهوت یادداش
בהגהת הרה״ח ר׳ אשר: כתפילין.

26

המשפילי לראות בשמים ובארץ
ا گرد ت ن می‌ن ایی ه پ سته و »ب راز نش ر ف اید که ب مور، ה׳ را می‌ست دهٔ مز سراین
ارِ ت روترند. این گف ز از او ف ی ‌ها ن د«: حتی آسمان ن ی ب ن را ب می آسمان و ز
نِ روآورد ۀ המשפילי )hamashpili؛ ]ف حسیدی )מאמר, maamar(، واژ
ا در »آسمان ست ت رو می‌آورد؛ نخ ود را ف واند که ה׳ خ ن می‌خ ی ن ود[( را چ خ
نث بُعدِ مؤ ی )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( و  اتِ عاطف « ــ صف ن می و ز
وانش دوم، این ود؛ و در خ لبس ش روایی )נוקבא, Nukva( ــ مت رمان / ف
ود. ب می‌ش روآوردن را سب ن است که آن ف می ا آسمان و ز دمتِ انسان ب خ

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می )ز
תהילים קי״ג:ו׳ Psalms 113:6

ץ: אָרֶ יִם וּבָ מַ שָּׁ אוֹת בַּ רְ י לִ ילִ פִּ שְׁ מַּ הַ
?That looketh down low Upon heaven and upon the earth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

27

רם על כל

راتر از لالش ف ؛ ج رتر است ‌ها ب مور می‌گوید: »ה׳ از همۀ ملت دهٔ مز سراین
. ویش از سوی اوست نِ خ رودآورد زِ ف ا قطۀ آغ .« تعالیِ ה׳ ن ‌هاست آسمان

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می )ز
תהילים קי״ג:ד׳ Psalms 113:4

יִם כְּבוֹדוֹ: מַ שָּׁ ל הַ ל־גּוֹיִם ה׳ עַ ל־כׇּ ם עַ רָ
The L-RD is high above all nations, His glory is above the

.heavens
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

28

כד אנת תסתלק מינייהו
لی )ספירות, بِ تج گامی که ה׳ از مرات Patach Eliyahu )פתח אליהו(: هن
ا، ج د. این ن اقی می‌مان یکری بی‌روح ب ون پ ‌ها همچ رد، آن اره می‌گی Sefiros( کن

د. الا را توصیف می‌کن « در ب واب ارت حالتِ »خ این عب
תקוני הזהר י״ז א Tikkunei Zohar 17a

29

השקיפה ממעון קדשך מן השמים
د که هر ، اعلام می‌کن ود را داده است اورز همهٔ ده‌یک‌های خ پس از آنکه کش
ایگاه مقدس د: »از ج ام داده و دعا می‌کن ج ده ان رمان داده ش ه او ف ه ب آنچ
رکت ه ما دادی ب نی را که ب می یل، و ز ود، اسرائ گر، و قوم خ ن ود، از آسمان ب خ
ایان )אור ی‌پ ورِ ب واند که ن ن می‌خ ی ن گاه را چ ده.« מאמר )maamar( این ن
ود لی )ספירות, Sefiros( وارد می‌ش بِ تج ه مرات אין סוף, Or Ein Sof( ب
Steinsaltz :ه ن می ه همراه می‌آورد. )ز رکت ب یل ب رای اسرائ و این امر ب

)Tanakh

דברים כ״ו:ט״ו Deuteronomy 26:15
ת ל וְאֵ אֵ רָ ת־יִשְׂ ךָ אֶ מְּ ת־עַ ךְ אֶ רֵ יִם וּבָ מַ שָּׁ ן־הַ ךָ מִ שְׁ דְ עוֹן קׇ מְּ יפָה מִ קִ שְׁ הַ

בָשׁ: לָב וּדְ ת חָ ץ זָבַ רֶ ינוּ אֶ בֹתֵ  אֲ תָּ לַ עְ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ נוּ כַּאֲ ה לָ תָּ ר נָתַ שֶׁ ה אֲ מָ דָ אֲ הָ
Look forth from Thy holy habitation, from heaven, and bless
Thy people Israel, and the land which Thou hast given us, as
Thou didst swear unto our fathers, a land flowing with milk

’.and honey
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

30

באורך נראה אור
ور را ور تو ن ؛ در ن د توست ز ات ن مهٔ حی ش یرا سرچ مور داوود )דוד(: »ز مز
ا נראה ج د. این ش خ هم می‌ب ات و ف ه ה׳ حی دیکی ب ز ی، ن ن ه‌روش یم«؛ ب ن ی می‌ب
وانده ویم« خ ای »دیده می‌ش ه معن ن ب ی ن یم«، همچ ن ی )nir'eh(، یعنی »می‌ب
Steinsaltz :ه ن می ود. )ز یل مهم دیده می‌ش ور ה׳، اسرائ ود: از طریق ن می‌ش

)Tanakh

תהילים ל״ו:י׳ Psalms 36:10

ה־אוֹר: אֶ ךָ נִרְ אוֹרְ יִּים בְּ קוֹר חַ ךָ מְ מְּ כִּי־עִ
For with Thee is the fountain of life; In Thy light do we see

.light
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים לו, י.

31

וגלה על ראשה
دانی )מנורה, راغ د، و او چ ن ی ه می‌ب کریا )זכריה( می‌پرسد چ ته از ز رش ف
ر ن ب ا کاسه‌ای از روغ ، ب د که سراسر از طلاست menorah( را وصف می‌کن
)maamar( ها. این מאמר‌ راغ رای چ ت لوله ب ش و هف راغ ت چ ، هف ش راز ف
)Steinsaltz Tanakh :ه ن می واند. )ز ور می‌خ ول ن ز ه‌ای در ن ب ء را مرت ز هر ج

זכריה ד׳:ב׳ Zechariah 4:2

ל־ גֻלָּהּ עַ ב כֻּלָּהּ וְ ת זָהָ נוֹרַ נֵּה מְ הִ י וְ יתִ אִ ר רָ אֹמַ  ה וָ רֹאֶ ה  תָּ ה אַ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ  וַ
ל־ ר עַ שֶׁ נֵּרוֹת אֲ קוֹת לַ ה מוּצָ עָ בְ ה וְשִׁ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ יהָ עָ רֹתֶ ה נֵ עָ בְ הּ וְשִׁ רֹאשָׁ

הּ: רֹאשָׁ
And he said unto me: ‘What seest thou?’ And I said: ‘I have
seen, and behold a candlestick all of gold, with a bowl upon
the top of it, and its seven lamps thereon; there are seven
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د 20 ن ب

د 21 ن ب

د 25 ن ب

pipes, yea, seven, to the lamps, which are upon the top
;thereof

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
זכרי׳ ד, ב.

מל׳ דאצי׳ נעשה עתיק לבריאה

نِ یح می‌دهد: پدیدآورد قِ ה׳ را توض گیِ مطل صل 20، یگان ا )תניא(، ف ی ان ت
نِ این ‌کرد ن رای روش د. ب اد نمی‌کن یری در او ایج ی غ چ ت یستی هی عوالم از ن
هٔ ارِ نفس از قوای ده‌گان ت ه و گف دیش فِ ان ال می‌آورد؛ حرو ، از نفس مث مطلب
گونه که چ همِ این رای ف ه‌ای است ب ن می وند. این بحث ز آن صادر می‌ش

ود. ‌تر می‌ش ایین هٔ پ ب مهٔ مرت ش الاتر سرچ هٔ ب ب هٔ مرت ب رین مرت ‌ت ن ایی پ
תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים כ׳ Tanya, Likkutei Amarim 20

تِ کهوت یادداش
ראה ע״ח שער כללות דרושי אבי״ע פי״ג. תניא פ״כ. לקו״ת שלח לט, ד.

מסעי צב, ב.

33

גולת הכותרת
ام دو مان )שלמה(، ن دِ سلی رای معب مردن کارهای حیرام )חירם( ب رش ‌ها می‌آورد؛ گوی‌های گردی کهآیه در ب راز آن ر ف ‌ها« را ب ستون و »کاسه‌های سرستون
هٔ سرستون )כותרת, ه‌اند. این מאמר واژ ت ‌ها قرار گرف راز ستون ر ف ‌وار ب تاج
راز ستون قرار می‌گیرد« ر ف ‌وار ب ه تاج ای »آنچ ه معن koteres( را ب
Steinsaltz :ه ن می اج )כתר, Keser(. )ز ون ت ی همچ د؛ تاج وان می‌خ

)Tanakh

מלכים א ז׳:מ״א I Kings 7:41

כוֹת בָ שְּׂ הַ יִם וְ תָּ ים שְׁ מּוּדִ עַ רֹאשׁ הָ ל־ ר־עַ שֶׁ רֹת אֲ  כֹּתָ  גֻלֹּת הַ נַיִם וְ ים שְׁ דִ מֻּ עַ
ים: מּוּדִ עַ רֹאשׁ הָ ל־ ר עַ שֶׁ רֹת אֲ  כֹּתָ  י גֻּלּוֹת הַ תֵּ ת־שְׁ כַסּוֹת אֶ יִם לְ תַּ שְׁ

the two pillars, and the two bowls of the capitals that were on
the top of the pillars; and the two networks to cover the two

;bowls of the capitals that were on the top of the pillars
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
מלכים-א ז, מא.

34

ושני׳ זיתי׳ עליה א׳ מימין הגלה
د: »یکی دان توصیف می‌کن راغ ار چ یتون را در کن ت ز کریا )זכריה( دو درخ ز
د ‌ان ارت ا، آن دو عب ج «. در این پِ آن ام و دیگری در سمت چ در سمت راستِ ج
‌الایام )עתיק هم )בינה, Binahِ( کهن از حکمت )חכמה, Chochmah( و ف

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می יומין, Atik Yomin(. )ز

זכריה ד׳:ג׳ Zechariah 4:3

מֹאלָהּ:  ל־שְׂ ד עַ חָ אֶ גֻּלָּה וְ ין הַ ימִ ד מִ חָ יהָ אֶ לֶ ים עָ נַיִם זֵיתִ וּשְׁ
and two olive-trees by it, one upon the right side of the bowl,

’.and the other upon the left side thereof
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

35

נוצר ונקה
د، ر موسی )משה( اعلام می‌کن راب ن از ب ت ش گام گذ تی که ה׳ هن ده صف ز در سی
notzer ,گاه می‌دارد« )נצר חסד اران ن رای هز آمده است که او »مهر را ب
‌ها دو مورد الا، این د« )ונקה, venakeh(. در کاب chesed( … »و پاک می‌کن

هرهٔ دراز )אריך « )מזלות, mazalos( در ریشِ چ یض اریِ ف ده »مج ز از سی
)Steinsaltz Tanakh :ه ن می د. )ز ن אנפין, Arich Anpin( هست

שמות ל״ד:ז׳ Exodus 34:7

וֺן אָבוֹת ד עֲ פֹּקֵ ה  ה לֹא יְנַקֶּ נַקֵּ אָה וְ טָּ חַ ע וְ שַׁ פֶ וֺן וָ א עָ נֹשֵׂ ים  פִ לָ אֲ ד לָ סֶ ר חֶ נֹצֵ
ים: עִ בֵּ ל־רִ עַ ים וְ שִׁ לֵּ ל־שִׁ נִים עַ נֵי בָ ל־בְּ עַ נִים וְ ל־בָּ עַ

keeping mercy unto the thousandth generation, forgiving in‐
iquity and transgression and sin; and that will by no means
clear the guilty; visiting the iniquity of the fathers upon the
children, and upon the children’s children, unto the third

’.and unto the fourth generation
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

36

כד אתכפייא סט״א
sitra ,گامی که سویِ دیگر )סטרא אחרא وهار )זהר( تعلیم می‌دهد که هن ز
ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא, ب لالِ قدوسِ مت ود، ج achra( مهار می‌ش

یتون نِ ز رد ش ا، ف ج الا می‌رود. در این Kudsha Brich Hu( در همهٔ عوالم ب
یرون می‌آورد. ش را ب ن است که روغ

זח״ב קכח, ב Zohar II, 128b
تِ کهوت یادداش

זח״ב קכח, ב. ראה בהנסמן לקמן פט, ד.

37

בכל מאדך
ی )ה׳, هارحرف امِ چ رمان می‌دهد: »ה׳ِ تو، یعنی ن یل ف ه اسرائ موسی )משה( ب
)me'od ,ار« )מאד سی ا تمامِ »ب ان و ب ا تمام ج ا تمام دل، ب Havayah(، را ب
هٔ מאד، در ود«. واژ ا تمام توان خ ی، یعنی »ب ن ه‌روش دار«؛ ب ود دوست ب خ
» ود؛ »آسمان وانده می‌ش قی بی‌کران خ لهٔ عش ز ه‌من ار«، ب سی یِ »ب ظ ای لف معن
. « است ن می ا )משנה( )25.9( همان »ز ن وانشِ میش وانش دوم. خ در خ

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می )ز
דברים ו׳:ה׳ Deuteronomy 6:5

ךָ: אֹדֶ  ל־מְ כׇ ךָ וּבְ שְׁ ל־נַפְ כׇ ךָ וּבְ בְ בָ ל־לְ כׇ יךָ בְּ לֹקֶ ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ וְאָהַ
And thou shalt love the L-RD thy G-d with all thy heart, and

.with all thy soul, and with all thy might
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

38

המשפילי לראות בשמים ובארץ

دمتِ « در خ ن می رید: »آسمان و ز گی ر ب ظ وانش دوم را در ن ا، خ ‌ج در این
روآورد. ود را ف وند که ה׳ خ ب می‌ش انسان سب

תהילים קי״ג:ו׳ Psalms 113:6
ץ: אָרֶ יִם וּבָ מַ שָּׁ אוֹת בַּ רְ י לִ ילִ פִּ שְׁ מַּ הַ

?That looketh down low Upon heaven and upon the earth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

39

וכמ״ש בכהאר״י ז״ל
عِ این تعلیم را در עץ חיים می‌آورد که ب ، آن maamar من ت ر یادداش ا ب ن ب
ود، و ان حاصل می‌ش ا پای ج داکاری ت گیِ Abba و Imma از راهِ ف یگان
هرست ی را در לקוטי תורה و Derech Mitzvosecha ف مونه‌های مواز ن

د. می‌کن
تِ کهوت یادداش

בד״ה חביב אדם תש״ג ע׳ קסח נסמן לע״ח. וכ״ה גם בלקו״ת אמור לג, ג
ובכ״מ. ובדרך מצותיך מצות קדוש השם נסמן לפע״ח שער נפ״א פ״ד ה, ו.

40
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וראה ג״כ ע״ח שט״ל דרוש י׳ יא. לקו״ת נשא כב, א. אמור לב, ד ובכ״מ
)כ״ק אדמו״ר זי״ע בספר המאמרים תש״ג שם(.

למה קדמה שמע לוהי׳
ا ست می‌آید ت ماع )שמע, Shema( نخ شِ شِ خ یح می‌دهد که ب ا توض ن میش
‌های تورات )מצוות, رمان یش از یوغِ ف رواییِ آسمان را پ رمان انسان یوغِ ف
اج )כתר, نِ ت رودآورد بِ ف ی رت ا ت یب ب رت ا، این ت ‌ج یرد. در این ذ پ mitzvos( ب

قت دارد. ود، مطاب ‌ها وارد ش رف نِ ظ ه درو ور ب ‌که ن یش از آن Keser(، پ

ברכות י״ג א:כ״א Berakhot 13a:21

ם יָה אִ הָ ״וְ ע״ לְ מַ ת ״שְׁ שַׁ רָ ה פָּ מָ דְ ה קָ מָּ ה: לָ חָ רְ ן קָ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ
ל בֵּ קַ ר כָּךְ מְ לָּה, וְאַחַ חִ יִם תְּ מַ כוּת שָׁ לְ יו עוֹל מַ לָ ל עָ בֵּ יְּקַ י שֶׁ דֵ ״ — כְּ מוֹעַ שָׁ
״ מוֹעַ ם שָׁ יָה אִ הָ ״וְ ר״ — שֶׁ יֹּאמֶ  ״וַ ״ לְ מוֹעַ ם שָׁ יָה אִ הָ וֹת. ״וְ צְ יו עוֹל מִ לָ עָ

ד. בַ לְ יּוֹם בִּ לָּא בַּ ג אֶ ינוֹ נוֹהֵ ר״ אֵ יֹּאמֶ  יְלָה, ״וַ לַּ ין בַּ יּוֹם וּבֵ ין בַּ ג בֵּ נוֹהֵ
R. Joshua b. Karhah said: Why does the section "Hear, O
Israel" precede "And it shall come to pass if ye shall
hearken"? So that a man shall first receive upon himself the
yoke of the kingdom of heaven, and afterwards receive upon
himself the yoke of the commandments. And why does "And
it shall came to pass if ye shall hearken" precede "And the
L-rd spake" ? Because the former applies both during the day

.and night, but the latter during the day only
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ברכות יג, א.
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בכל מדה שמודד לך
واند: ن می‌خ ی ن « )מאדך, me'odecha( را چ ا تمام توان ارتِ »ب ا عب ن میش
ه اری کرد. آلتر رب اسگز د، از او سپ ش خ ه‌ای که ה׳ می‌ب داز رای هر ان اید ب ب
ی‌گری )ביטול, ف ودن امد؛ یعنی خ « می‌ن ن می یرش را »ز ذ )אדמו״ר הזקן( این پ

bittulِ( اراده.

ברכות נ״ד א:ו׳ Berakhot 54a:6

תָּ בְ ר: ״וְאָהַ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ טּוֹבָ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ מְּ ם שֶׁ ה כְּשֵׁ עָ רָ ל הָ ךְ עַ רֵ בָ ם לְ יָּיב אָדָ חַ
ר טוֹב יֵצֶ יךָ, בְּ רֶ נֵי יְצָ שְׁ ךָ״ — בִּ בְ בָ כָל לְ גוֹ׳״. ״בְּ ךָ וְ בְ בָ ל לְ כׇ יךָ בְּ לֹקֶ ת ה׳ אֱ אֵ
ךָ״ אֹדֶ  ל מְ כׇ ךָ. ״וּבְ שְׁ ת נַפְ ל אֶ ילּוּ הוּא נוֹטֵ פִ ךָ״ — אֲ שְׁ ל נַפְ כׇ ע. ״וּבְ רָ ר הָ יֵצֶ וּבְ
ד הוּא מוֹדֵ ה שֶׁ דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ ךָ״ — בְּ אֹדֶ  כָל מְ ר: ״בְּ ר אַחֵ בָ מוֹנְךָ. דָּ כָל מָ — בְּ

ה לוֹ. י מוֹדֶ וֵ לְךָ הֱ
A man is in duty bound to utter a benediction for the bad
even as he utters one for the good ; as it is said, "And thou
shalt love the L-rd thy G-d with all thy heart, and with all thy
soul, and with all thy might" (Deut. vi. 5) — "with all thy
heart," i.e. with thy two impulses, with the good and the evil
impulse ; "with all thy soul," i.e. even if He take thy soul;

… "with all thy might," i.e. with all thy wealth. Another
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ברכות נד, א.
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והיה אם שמוע

ه מצוות من گوش د که اگر ب واهد ش ن خ ی ن یل می‌گوید: »و چ ه اسرائ موسی ب
. در ‌هاست رمان ارهٔ رعایتِ ف ماع است که درب دِ دومِ شِ ن را دهید«؛ این ب یف اتِ عاطف ‌های صف رف نِ ظ ه درو ور ب نِ ن رودآورد ارت است از ف ا، این عب ‌ج این

روایی )נוקבא, رمان ث / ف ن بُعدِ مؤ )ז"א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( و 
)Steinsaltz Tanakh :ه ن می Nukva(. )ز

דברים י״א:י״ג Deuteronomy 11:13

ה בָ אַהֲ יּוֹם לְ כֶם הַ תְ וֶּה אֶ צַ י מְ נֹכִ ר אָ שֶׁ י אֲ וֺתַ צְ ל־מִ עוּ אֶ מְ שְׁ מֹעַ תִּ  ם־שָׁ יָה אִ הָ וְ
כֶם: שְׁ ל־נַפְ כׇ כֶם וּבְ בְ בַ ל־לְ כׇ דוֹ בְּ בְ עׇ יכֶם וּלְ לֹקֵ ת־ה׳ אֱ אֶ

And it shall come to pass, if ye shall hearken diligently unto
My commandments which I command you this day, to love
the L-RD your G-d, and to serve Him with all your heart and

,with all your soul
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי עמך מקור חיים
ر رِبّه )אדמו״ר .« آلتِ ا توست ات ب مهٔ حی ش یرا سرچ مورِ داوود )דוד(: »ز مز
ابع از ه‌ای ت ب ها مرت ن مه ت ش د، نه »تو«: سرچ أکید می‌کن ا تو« ت ر »ب הזקן( ب

) ‌سالز این ت خِ اش  ن ه: ت ن می . )ز ات است ذ
תהילים ל״ו:י׳ Psalms 36:10

ה־אוֹר: אֶ ךָ נִרְ אוֹרְ יִּים בְּ קוֹר חַ ךָ מְ מְּ כִּי־עִ
For with Thee is the fountain of life; In Thy light do we see

.light
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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המגביהי לשבת
ی )ה׳, هارحرف امِ چ د ن ن ه کسی مان مور می‌پرسد: »چ دهٔ مز سراین
ین ن د؟« ماامار آن را چ ن ی ش ها می‌ن راز ر ف ، که ب Havayah(، אלקינו است
هٔ ب رین مرت ‌ت ن ایی گامی که پ د، حتی هن ان متعالی می‌مان ن ات همچ واند: ذ می‌خ

) ‌سالز این ت خِ اش  ن ه: ت ن می ود. )ز نِ بعدی می‌ش ها مهٔ ج ش آن سرچ
תהילים קי״ג:ה׳ Psalms 113:5

ת: בֶ שָׁ י לָ יהִ גְבִּ מַּ ינוּ הַ לֹקֵ י כַּה׳ אֱ מִ
Who is like unto the L-RD our G-d, That is enthroned on

,high
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כדפירש״י בזכריה שם כמו ספל שבו השמן
مه‌ها«( ش ا גולות )gulos، »چ [( را ب ی )רש״י( גולה )gulah ]حوض ش رَ
یح رگ و گرد توض ز ی ب د و آن را حوض ایسه می‌کن )יהושע 15:19( مق
ر رِبّه ود. آلتِ اری می‌ش راغ ج ه هر چ ، از راه لوله‌ها، ب ن از آن ان دهد که کاسه، یعنیمی‌دهد؛ روغ ش ا ن د ت اده می‌کن ف کته است )אדמו״ר הזקן( از این ن

. الاست وده از ب ز دهٔ نوری اف ن ‌کن ت ز دریاف ی اج )כתר, Keser(، ن ت
רש"י על זכריה ד׳:ב׳ Rashi on Zechariah 4:2

וגולה על ראשה. כמו )יהושע טז( גולות עלית לשון מעיין כמין ספל
גדול עגול: ושבעה נרותיה. כמין בזיכין שנותנין השמן והפתילה
לתוכה: שבעה ושבעה מוצקות. לכל נר ונר באין שבעה צנורות קטנים

שהשמן זב מן הגולה דרך אותן מוצקות לכל נר ונר:
with its oil - bowl on top of it as in (Josh. 15:19): “The upper
springs”. This is an expression for a spring, [hence] a sort of
large round bowl. and its seven lamps A type of vessel into
which oil and wicks are inserted. seven tubes each Seven
small tubes come to every lamp, for the oil flows from the

.bowl through those tubes into each lamp
On Your Way (Public Domain) · The Judaica Press complete Tanach with

Rashi, translated by A. J. Rosenberg (CC-BY)
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וזהו באורך נראה אור
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
בלקו״ת יוה״כ עא, ב מציין לכאן.
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באורך נראה אור
اره ات اش ودِ ذ ه خ مِ »تو« ب ی ق طاب مست یم«: خ ن ی ور را می‌ب ور تو ن »در ن
ود: »دیده وانده می‌ش ن خ ی ن یم«( چ ن ی هٔ נראה )nir'eh، »می‌ب دارد، و واژ
ویم« ( و »ما دیده می‌ش ده است کار ش ود« )نوری که در همهٔ عوالم آش می‌ش

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می ود(. )ز مرده می‌ش یل مهم ش )اسرائ
תהילים ל״ו:י׳ Psalms 36:10

ה־אוֹר: אֶ ךָ נִרְ אוֹרְ יִּים בְּ קוֹר חַ ךָ מְ מְּ כִּי־עִ
For with Thee is the fountain of life; In Thy light do we see

.light
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

48

השקיפה כו׳. וברך את עמך

رکت ده«؛ این یل، را ب ود، اسرائ گر... و قوم خ ن ن ب ایی ه پ ایگاه مقدست ب »از ج
ایان ه پ ا מאמר )maamar( را ب ود ت ه یاد آورده می‌ش د ۱۸ ب ن ارت از ب عب

رساند. ب
דברים כ״ו:ט״ו Deuteronomy 26:15

ת ל וְאֵ אֵ רָ ת־יִשְׂ ךָ אֶ מְּ ת־עַ ךְ אֶ רֵ יִם וּבָ מַ שָּׁ ן־הַ ךָ מִ שְׁ דְ עוֹן קׇ מְּ יפָה מִ קִ שְׁ הַ
בָשׁ: לָב וּדְ ת חָ ץ זָבַ רֶ ינוּ אֶ בֹתֵ  אֲ תָּ לַ עְ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ נוּ כַּאֲ ה לָ תָּ ר נָתַ שֶׁ ה אֲ מָ דָ אֲ הָ

Look forth from Thy holy habitation, from heaven, and bless
Thy people Israel, and the land which Thou hast given us, as
Thou didst swear unto our fathers, a land flowing with milk

’.and honey
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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